UAB Litesko

Turto ir finansiniy nuostoliy
Visy riziky draudimo sutartis //5 7793

Property Damage and Business Interruption
All Risks Insurance Agreement

PREAMBULE
PREAMBLE

Atsizvelgdami j Draudéjo sutikima sumokéti draudimo jmokg nurodytg Draudimo liudijime, Draudikas i§mokés draudimo
iSmoka (ar pagal pasirinkima atkurs ar atstatys apgadinta turtg) dél bet kokios Zalos, jvykusios Draudéjui vykdant apdrausta
veiklg per ,Draudimo laikotarpj” ta apimtimi, kuri yra nurodyta 3ios Draudimo sutarties sglygose.

With reference to the consent of the Insured to pay the insurance contribution specified in the Insurance Policy, the
Insurer shall pay the insurance benefit (or, by choice, shall restore or reproduce the damaged property) with regard to
any loss suffered by the Policyholder while carrying out the insured activities during the “Insurance Period” to
specified in the terms and conditions of the present Insurance Agreement.
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DRAUDIMO LIUDUJIMAS (POLISAS) NR.: 9812/9003145

INSURANCE POLICY NO.: 9812/9003145

DRAUDIKAS

ADB COMPENSA VIENNA INSURANCE GROUP
Adresas: Ukmergés g. 280, LT - 06115 Vilnius
|monés kodas: 304080146

DRAUDEJAS:

UAB , LITESKO”

Adresas: Konstitucijos pr. 7, LT-09308 Vilnius, Lietuva
|mones kodas: 110818317

jskaitant visas dukterines, susijusias ar asocijuotas
imones, veikiancias dabar, veikusias iki $iol, bei tas, kurios
bus jsteigtos ar jsigytos ateityje, ir (arba) atitinkamus jy
tam tikry teisiy ir interesy perémeéjus, taip pat bet kurig
kontroliuojamg jmone, uz kurios apdraudimg Draudéjas
buvo, yra ar gali bati atsakingas.

BROKERIS: BALTO LINK UADBB

Adresas: Kestucio g. 59, LT-08124 Vilnius, Lietuva
Telefonas: +370 5 2330000

Faksas: +370 5 2334455

El. pastas: laura.bukiene@baltolink.com

APDRAUSTA VEIKLA :

Visa Draudéjo veikla, jskaitant bet neapsiribojant

energijos gamyba ir tiekimu. Verslo nutriikimo draudimo

atveju apdrausta veikla yra:

1. Bendrojo pelno netekimo atveju — elektros gamyba
UAB "LITESKOQ" filiale "Alytaus energija";

2. Papildomy i8laidy (punktas E.1) draudimo atveju —
visa Draudéjo veikla.

DRAUDIMO LAIKOTARPIS:
2018 m. sausio 1 d. iki 2018 m. gruodzio 31 d. Lietuvos
laiku (jskaitant abi dienas).

DRAUDIMO SUMA:

185.420.085,08 EUR. Tame tarpe:

- draudimo suma turto draudimui — 181.802.085,08 EUR;
- draudimo suma verslo nutrikimo draudimui (elektros
gamyba) — 3.618.000,00 EUR.

DRAUDIMO I3MOKOS LIMITAS VIENAM
DRAUDZIAMAJAM |VYKIUI (BENDRAI | SKYRIUI “TURTO
DRAUDIMAS” IR I SKYRIUI “VERSLO NUTRUKIMO
DRAUDIMAS”): 100.000.000 EUR (vienas Simtas milijony
eury).

APDRAUSTAS TURTAS:
Kaip nurodyta Detalizavime II.

APDRAUSTOS RIZIKOS:
Visos rizikos, jskaitant vidinius jrengimy bei elektroninés
ir kompiuterinés jrangos gedimus.

INSURER

ADB COMPENSA VIENNA INSURANCE GROUP
Address: Ukmergés g. 280, LT - 06115 Vilnius
Company code 304080146

POLICYHOLDER:

UAB “LITESKO”

Address: Konstitucijos pr. 7, LT-090308 Vilnius, Lithuania
Company code: 110818317

including any subsidiary, affiliated or associated company
as now exists or heretofore existed or hereafter is
created or acquired and/or their respective successors
for their respective rights and interests and any
controlled entity for which the Named Insured had, has
or may have responsibility for purchasing insurance.

BROKER: BALTO LINK UADBB

Address : Kestucio 59, LT-08124 Vilnius, Lithuania
Phone : +370 5 2330000

Fax : #3705 2334455

E-mail : laura.bukiene@baltolink.com

INSURED BUSINESS:

All activities of the Policyholder, including but not limited

to energy production and supply. Under Business

interruption insurance, Insured Business is:

1. In respect of Loss of Gross Profit — production of
electricity in UAB "LITESKO" affiliate "Alytaus
energija”;

2. Inrespect of Additional expenses (Paragraph E.1) —all
activities of the Policyholder.

PERIOD OF INSURANCE:
From 1% January 2018 to 31* January 2018 Lithuanian
standard time (both days inclusive).

SUM INSURED:

EUR 185.420.085,08, including:

- Property Damage Sum Insured — EUR 181.802.085,08;

- Business Interruption Sum Insured (production of
electricity) - EUR 3.618.000,00.

MAXIMUM LIMIT OF LIABILITY (COMBINED SECTION I
“PROPERTY DAMAGE INSURANCE” AND SECTION I
“BUSINESS INTERRUPTION INSURANCE"): EUR
100,000,000 (one hundred million euros).

PROPERTY INSURED:
As provided in Specification II.

INSURED PERILS:
All Risks, including internal breakdowns of Equipment,
Machinery, Electronic and Computer Equipment.

Vizuota el. parag
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FRANSIZE:
150.000 EUR (vienas Simtas penkiasdeSimt tikstanciy
eury, 00 ct) kiekvienam turtiniam nuostoliui.

Fransizé terorizmo rizikai (turtui ir verslo nutrdkimui)
500.000 EUR (penki Simtai thkstanciy eury, 00 ct)
kiekvienam jvykiui.

Fransizé ne gamybiniy ir ne technologiniy pastaty
(iskaitant ir juose esantj turtg), statiniy, jrenginiy bei
masiny, draudimui: 5.000 EUR (penki tiikstanciai eury, 00
ct) kiekvienam jvykiui

Fransizé Draudéjo darbuotojy asmeninio turto
draudimui: 1.000 EUR (vienas tlkstantis eury, 00 ct)
kiekvienam jvykiui

LAUKIMO PERIODAS: 15 dieny

ATSAKOMYBES LAIKOTARPIS (verslo nutriikimo atveju):
24 mén.

DRAUDIMO VIETA:
Detalizavime Il nurodytais adresais esantis Apdraustas
Turtas, o taip pat Ne draudimo vietoje esantis turtas.

|MOKOS TARIFAS: 0,03848 %
|MOKA: 71.349,65 EUR

Turto draudimas
Verslo nutrikimo draudimas

69.957,44 EUR
1.392,21 EUR

Sutarciai taikomas fiksuoto jkainio kainos apskaiciavimo
bldas (nustatytas VieSyjy pirkimy tarnybos 2017 m.
birzelio 28 d. jsakymu Nr. 15-95 , Dél Kainodaros taisykliy
nustatymo metodikos patvirtinimo”), draudimo apimtys
iSreikStos Sutartyje ir jos prieduose.

DRAUDIMO |MOKQOS MOKEJIMO TERMINAI:

16.053,68 EUR iki 2018.01.31

16.053,67 EUR iki 2018.04.30

16.053,67 EUR iki 2018.07.31

16.053,67 EUR iki 2018.10.31

7.134,96 EUR per 10 dieny po saskaitos-faktiros gavimo
informacinés sistemos ,,E. sgskaita” priemonémis dienos,
sumokama tik tuo atveju, jeigu iki draudimo sutarties
galiojimo pabaigos Draudéjui bus iSmokéta draudimo
iSmoky arba atidéta rezervy draudimo iSmokoms mokeéti,
kuriy bendra suma bus ne mazesné kaip 50 tikst. EUR.
Jeigu iki draudimo sutarties galiojimo pabaigos nebus
iSmokéta draudimo iSmoky arba atidéta rezervy
draudimo iSmokoms mokéti, kuriy bendra suma bus ne
mazesné kaip 50 tdkst. EUR, tai Draudéjas neprivalés
mokeéti likusios draudimo jmokos dalies.

DEDUCTIBLE:
EUR 150,000 (one hundred fifty thousand euros) each
Property Damage event

Deductible for Terrorism (Property Damage and Business
Interruption): EUR 500,000 (five hundred thousand
euros) each occurrence

Deductible for insurance of non-productive and non-
technological buildings and their contents thereof,
erections, equipment and machinery: EUR 5,000 (five
thousand euros) each occurrence

Deductible for Personal property of employees of the

Policyholder: EUR 1,000 (one thousand euros) each
occurrence

TIME EXCESS: 15 days

INDEMNITY PERIOD
insurance): 24 months

(for Business Interruption

THE SITE:
Insured Property, at the addresses shown in Specification
II, as well as Property in Off-Site Storage.

PREMIUM RATE: 0,03848 %
PREMIUM: EUR 71.349,65

Property Damage insurance
Business Interruption insurance

EUR 69.957,44
EUR 1.392,21

The Agreement is subject to the method of calculation
of the fixed-rate price (established by the Order of the
Public Procurement Service No 15-95 of 28 June 2017
“On the Approval of the Methodology of Determination
of Pricing Rules”), the insurance coverage is expressed
in the Agreement and its Annexes.

INSURANCE PREMIUM PAYMENT TERMS:

EUR 16.053,68 before 31.01.2018

EUR 16.053,67 before 30.04.2018

EUR 16.053,67 before 31.07.2018

EUR 16.053,67 before 31.10.2018

EUR 7134,96 within 10 days after the date of receipt of
the invoice via the means of the Information System “E.
sgskaita”, payable only in case if prior to expiry of the
insurance agreement, the total amount of insurance
indemnifications paid or reserved to the Policyholder is
not less than EUR 50 thousand. If prior to expiry of the
insurance agreement the total amount of insurance
indemnifications paid or reserved to the Policyholder is
lower than EUR 50 thousand, the Policyholder shall not
be obliged to pay the remaining part of the insurance
premium.



Elektroninés saskaitos turi bati teikiamos tik per
informacine sistemg  ,E. Saskaita” adresu
https://www.esaskaita.eu/.

Jei Draudikas pateikia popierine s3skaitg arba saskaitg
pateikia kitomis priemonémis, laikoma, kad sgskaita
Draudéjui nepateikta ir Draudéjas turi teise tokios
sgskaitos neapmokéti.

DRAUDIMO IR KITI MOKESCIAI:

Draudikas yra jpareigotas sumokeéti visus pagal teisés
aktus priklausancius moketi draudimo mokeséius bei
kitas rinkliavas.

NEVISISKO DRAUDIMO SALYGA:

Nevisisko draudimo salyga néra taikoma, jei draudimo
vertés prie§ pat atsitinkant draudZziamam jvykiui ir
draudimo sumos, nurodytos Detalizavime I, skirtumas
nevirsija 15 proc.

DRAUDIMO SALYGOS:
Turto ir finansiniy nuostoliy visy riziky draudimo sutartj
sudaro:

1. Draudimo liudijimas ir Priedai;

2. Visy Riziky Draudimo salygos;

3. Compensa Vienna Insurance Group UADB
|moniy turto draudimo taisykles, kurios
patvirtintos Compensa Vienna Insurance Group
UADB Valdybos 2016 m. vasario mén. 24 d.
nutarimu, galiojancios nuo 2016 m. balandzio
meén. 01d..

Esant neatitikimams tarp DRAUDIMO SALYGY, galioja

tokia jy taikymo seka:

1. Draudimo liudijimas ir Priedai;

2. Visy Riziky Draudimo sglygos;

3. Compensa Vienna Insurance Group UADB Jmoniy turto
draudimo taisykles, kurios patvirtintos Compensa
Vienna Insurance Group UADB Valdybos 2016 m.
vasario mén. 24 d. nutarimu, galiojan¢ios nuo 2016 m.
balandzio mén. 01 d..

DETALIZAVIMAS:

DETALIZAVIMAS |: Draudimo iSmokos limitai
DETALIZAVIMAS II: Apdraustos vietos ir draudimo sumos
bei vertés, planuojama metiné apyvarta ir planuojamas
bendrasis pelnas

DETALIZAVIMAS |

DRAUDIMO ISMOKOS LIMITAI | SKYRIUI “TURTO
DRAUDIMAS”

Draudéjo darbuotojy asmeninis turtas (punktas A.3)

kiekvienam jvykiui: 100.000 EUR

Turtas statyby, montavimo ar bandymy metu (punktas
A.4) kiekvienam jvykiui: 3.000.000 EUR

Electronic invoices must be submitted only via the
Information System *E: Saskaita” at
https://www.esaskaita.eu/.

If the Insurer submits the paper invoice or submits the
invoice via other means, it shall be considered that the
invoice has not been submitted to the Policyholder and
the Policyholder shall have the right not to pay such
invoice.

INSURANCE AND OTHER TAXES:

The Insurer shall undertake to pay all insurance taxes and
other charges that are required to be paid under the
applicable legislation.

UNDERINSURANCE CLAUSE:
Underinsurance clause shall not be applicable if
difference between the Insurance Values just before the
insured event and Sum Insured, as per Specification I,
does not exceed 15 percent.

INSURANCE TERMS AND CONDITIONS:
Property Damage and Financial Losses All Risk Insurance
Agreement consists of:

1. Insurance policy and Endorsments;

2. All Risk Insurance Terms;

3. Compensa Vienna Insurance Group UADB
Corporate property insurance rules approved
Compensa Vienna Insurance Group Board UADB
on 24 February. 2016, entered into force on 1
April 2016.

In all cases when there are discrepancies between the
INSURANCE TERMS AND CONDITIONS, the priority shall
be given in accordance with their following order:

1. Insurance Policy and Endorsements;

2. All Risks Insurance Terms;

3. Compensa Vienna Insurance Group UADB Corporate
property insurance rules approved Compensa Vienna
Insurance Group Board UADB on 24 February. 2016,
entered into force on 1 April 2016.

SPECIFICATION:

SPECIFICATION I: Limits of Liability

SPECIFICATION II: Sites, Sums Insured and Insurance
Values, Estimated Annual Turnover and Estimated Gross
Profit

SPECIFICATION I

LIMITS OF LIABILITY FOR SECTION | “PROPERTY
DAMAGE INSURANCE”

Personal property of employees of the Policyholder
(Paragraph A.3) each occurrence: EUR 100,000

Property during their construction, installation and
testing (Paragraph A.4) each oq\:)gr)r_e;p;e: EUR 3,000,000
1ZUoL3a

1 ©]. DAaracy



Investicijos (punktas E.2) kiekvienam jvykiui: 4.000.000
EUR

Pagerinimai ir patobulinimai (punktas E.3) kiekvienam
jvykiui: 1.000.000 EUR

Vagystés rizika kiekvienam jvykiui: 11.000.000 EUR
Ne draudimo vietoje esantis turtas (punktas E.4)
kiekvienam jvykiui: 5.000.000 EUR

DRAUDIMO ISMOKOS LIMITAI Il SKYRIUI “VERSLO
NUTRUKIMO DRAUDIMAS”

Viedyjy paslaugy isplétimas (punktas H.1) kiekvienam
jvykiui: 5.000.000 EUR

Tiekéjy ir klienty iSplétimo salyga (punktas H.2)
kiekvienam jvykiui: 1.000.000 EUR

Negaléjimo patekti iSplétimo salyga
kiekvienam jvykiui: 1.000.000 EUR

(punktas H.3)

BENDRI DRAUDIMO I3MOKOS LIMITAI | IR 1l SKYRIAMS

Papildomos islaidos (punktas E.1) kiekvienam jvykiui:
10.000.000 EUR

Vamzdynai (punktas A.5) kiekvienam jvykiui:
5.000.000 EUR

Klaidos ir aplaidumas (1 priedas) kiekvienam jvykiui:
5.000.000 EUR

Streikas, Riaués ir Pilietiniai Neramumai (12 priedas)
kiekvienam jvykiui ir i§ viso per draudimo laikotarpj:
20.000.000 EUR

Terorizmas ir sabotaZas (11 priedas) kiekvienam jvykiui ir
is viso per draudimo laikotarpj: 5.000.000 EUR

Siame Detalizavime paminétos rizikos yra draudZiamos
pirmos rizikos draudimu.

Sie draudimo i¥mokos apribojimai yra Bendros draudimo
sumos, nurodytos Detalizavime Il, dalis, ir jos nepadidina.

Draudiko atsakomybé pagal bet kurj nustatytg draudimo
apsaugos isplétimg ar papildyma negali bti didesné uz
tokiam draudimo apsaugos iSplétimui ar papildymui
nurodytg draudimo iSmokos apribojima.

Investment (Paragraph E.2) each occurrence: EUR
4,000,000

Improvements and betterments (Paragraph E.3) each
occurrence: EUR 1,000,000

Theft, each occurrence: EUR 11,000,000
Property in Off-Site Storage (Paragraph E.4) each
occurrence: EUR 5,000,000

LIMITS OF LIABILITY FOR SECTION
INTERRUPTION INSURANCE”

Il “BUSINESS

Public Utilities Extension Clause (Paragraph H.1) each
occurrence: EUR 5,000,000

Suppliers’ and Customers’ Extension Clause (Paragraph
H.2) each occurrence: EUR 1,000,000

Denial of Access Clause (Paragraph H.3) each occurrence:
EUR 1,000,000

LIMITS OF LIABILITY APPLICABLE TO BOTH SECTIONS |
AND I

Additional expenses (Paragraph E.1) each occurrence:
EUR 10,000,000
EUR

Pipelines (Paragraph A.5) each occurrence:

5,000,000

Errors and Omissions (Endorsement 1) each occurrence:
EUR 5,000,000

Strike, Riot and Civil Commotion (Endorsement 12) each
occurence and in the aggregate during Period of Insurance:
EUR 20,000,000

Terrorism and Sabotage (Endorsement 11) each occurence
and in the aggregate during Period of Insurance: EUR
5,000,000

Risk exposures specified in this Specification shall be
covered on a First Risk basis.

These limits of Liability are part of the Total Sum Insured,
specified in Specification I, and not in addition to it.

Insurer’s liability under any extension of or endorsement
to insurance coverage cannot exceed the Limit of Liability
of this particular extension or endorsement.



DETALIZAVIMAS 1I
DRAUDIMO VIETOS:

Alytus
Pramonésg. 9
Zuvinto g. 4
Statybininky g. 42a
Pramoneésg. 4

Miklusény g. 25a
Merikinés g.16a
LikiSkeliy g.
Likiskeéliy g. 3a
Lauko g. 4a
Kastony g. 40a
Kalniskés g. 3a

Jazminy g. 26a

Jaunimo g. 38a

Telsiai

Lygumy g. 69
Dariaus ir Giréno g.
9

Kalnog. 21

Liepy g. 3a, Rainiai
Sviesos g. 23a

Marijampole
Gamykly g. 8
Panausupio g. 12a
Josvainiy g. 2, Kaunas

Gando g. 14, Kumelioniy k., Marijampolés sav.

Paezerés k. 4, Igliaukos sen., Marijampolés sav.
Ziedo g. 23, Meskuciy k., Marijampolés sav.
Nausupes 17, Patasinés k., Marijampolés sav.

Druskininkai
Pramoneés g. 7
Verpéjy g. 22, Vieditnai

Aléjos g. 29, Leipalingis

Kazly Rida
M.Valanciaus g. 15b

DRAUDIMO SUMOS IR VERTES:

SPECIFICATION II

SITES:
Vilkaviskis
Birutés g. 8a
Maironio g. 25

Dvaro g. 15, PaeZeriy k.
PavirZupés g. 43,
Virbalis

Pilviskiy g. 33a

Stoties g. 6, Pilviskiai
Vistycio g. 40a, Kybartai

Kelmeé
A.Mackeviciaus g. 10
Maironio g. 4a,
Tytuvenai

Maironio g. 5b,
Tytuvenai
Nepriklausomybeés g.
2b

Vilties g. 16a

BirZai
Rotudés g. 20a
Rotudés g. 22a

Véjo g. 25
Gimnazijos g. 1a
Kastonyg.15b
Rinkuskiy k.
Vilniaus g. 109b

SUMS INSURED AND INSURANCE VALUES:

Draudziamas turtas Draudimo Draudimo Property Insured Sum Insured, | Insurance
suma, EUR verté EUR value

Pastatai ir statiniai 73.798.000,00 | Atkurimo vert Buildings and | 73.798.000,00 Reinstate
|rengimai 105.011.000,00 | Atkdrimo vert constructions ment
Atsargos 2.993.085,08 | Atkirimo vert value
Viso turtas 181.802.085,08 Machinery and | 105.011.000,00 | Reinstate

Equipment ment
Verslo nutrikimas, 24 | 3.618.000,00 value
men. Stock 2.993.085,08 Reinstate
Bendra  draudimo | 185.420.085,08 ment
suma: value

Total Property | 181.802.085,08

Damage

Business 3.618.000,00

Interruption, 24

months

Total Sum Insured: 185.420.085,08

PLANUOJAMA METINE APYVARTA IR PLANUOJAMAS ESTIMATED ANNUAL TURNOVER AND ESTIMATED GROSS

BENDRASIS PELNAS, EUR: PROFIT in EUR:
2017 m. 2018 m. 2017 2018
Planuojama Draudéjo | 2.324.500 | 2.300.000 Estimated turnover of the | 2.324.500 | 2.300.000
apyvarta is UAB "LITESKQO" Policyholder from
electricity production \7




filialo "Alytaus energija"
elektros gamybos veiklos

activities in UAB "LITESKO"
affiliate "Alytaus energija"

Planuojamas Draudéjo
Bendrasis Pelnas i§ UAB
"LITESKQ" filialo "Alytaus
energija" elektros
gamybos veiklos

1.818.144

1.800.000

Estimated Gross Profit of
the Policyholder from
electricity production
activities in UAB "LITESKO"
affiliate "Alytaus energija"

1.818.144

1.800.000




VISUY RIZIKY DRAUDIMO SALYGOS

I SKYRIUS TURTO DRAUDIMAS
A. APDRAUSTAS TURTAS

Visas bet kokio pobiidZio, risies ir biklés turtas, be jokiy
isiméiy ar islygy (Draudikas neturi teisés reiksti pretenzijy
del to, kad turtas nebuvo nurodytas, paiymétas ar
aprasytas), iSskyrus NedraudZiama Turta, kurio savininkas,
nuomininkas, gyventojas, nuomotojas, valdytojas,
turétojas yra Draudéjas, ar kurio ativilgiu Draudéjas turi
apdraudziamajj interesa, ar dél kurio jis yra jsipareigojes
imtis veiksmy. Sis apibréZimas apima darbuotojy arba
treCiyjy 3aliy turta, esantj draudimo vietoje. Apdraustas
turtas apima, tuo neapsiribojant:

1. Draudéjui nuosavybés teise priklausantis nekilnojamasis
ir kilnojamasis turtas.

2. Kity asmeny turtas.

3. Draudéjo darbuotojy asmeninis
Draudimo vietose.

4. Draudéjui priklausantis turtas, konstrukcijos ar
jrengimai, naujai jsigyti per Draudimo laikotarpj, kuriy
statyba, jrengimas ar surinkimas dar neuzbaigtas ir kurie
jsigijimo metu nelaikomi veikiandiais, jy statyby,
montavimo, instaliavimo, bandymy metu, o taip pat
Draudéjo medziagos, reikalingos statyboms, montavimui
ar instaliavimui, jy statyby, montavimo, instaliavimo,
bandymy metu. Taikomas Draudimo idmokos limitas
vienam jvykiui, nurodytas Draudimo liudijime. Taliau
Draudéjui priklausantis turtas, kuris néra statyby,
montavimo, instaliavimo, bandymy objekto dalis,
yra draudziamas pilna apimtimi ir jam néra taikomas
Draudimo ismokos limitas.

turtas, esantis

5. Vamzdynai, esantys uz draudimo viety riby.
B. NEDRAUDZIAMAS TURTAS

Sia draudimo sutartimi néra draudiiamas, jei kitaip
nenurodyta Draudimo liudijime, Sis turtas:

1. pinigai, vertybiniai popieriai;

2. meno vertybés, kailiai,
brangakmeniai ar taurieji
kultdriniai paminklai;

3. Zemés sklypai, vandens telkiniai, molai, prieplaukos,
tiltai;

4. gyvuliai, gyvinai, paséliai arba medziai;

5. visy rasiy transporto priemonés, teisés aktuose
nustatyta tvarka registruojamos  atitinkamose
institucijose, iSskyrus specializuotg technika;

6. orlaiviai, laivai, gelezinkelio riedmenys;

7. perveZzamas turtas, iSskyrus:

7.1. turta draudZiama pagal E.4 punktg;
7.2. mobilias ir konteinerines katilines.

8. pozemines 3achtos, tuneliai, iSskyrus A.5 punkte

nurodytus vamzdynus;

9. uiZtvankos, dambos;

juvelyriniai
metalai,

dirbiniai,
istoriniai ar

ALL RISKS INSURANCE TERMS AND CONDITIONS

SECTION | PROPERTY DAMAGE INSURANCE
A. PROPERTY INSURED

All property of any nature, type and condition, without any
exceptions or reservations (without the Insurer claiming
non denomination, designation or description), except for
the Excluded Property, of which the Policyholder is the
owner, lessee, occupant, lessor, keeper, holder or has any
insurable interest or for which it has promised to act. This
definition includes employee or third party property that
is within the insured location. The Property Insured
includes but is not limited to:

1. Movable and immovable property under ownership of
the Policyholder.

2. Property of the others.

3. Personal property of employees of the Policyholder
located at Insurance locations.
4. Property, structures or machinery under ownership of
the Policyholder and newly acquired during the Period of
Insurance, which construction, installation, assembly is not
yet completed and which are not deemed operational at
the time of acquisition, during their construction,
assembly, installation and testing, as well as materials of
the Policyholder necessary for construction, assembly or
installation during the construction, assembly or
installation/testing. Limit of Liability set forth in the
Insurance Policy shall apply. But the property owned by
the Policyholder, which is not part of a construction,
assembly, installation or testing object, shall be covered at
its full scope and shall not be subject to the liability
limitation.

5. Pipelines outside the territory of the company.

B. PROPERTY EXCLUDED

This Insurance Agreement does not cover, unless
specifically endorsed and specified in the Policy, loss or
damage to:

1. money, securities;

2. fine arts, furs, jewellery, precious stones or precious
metals, historic or cultural monuments;

3. land plots, water bodies, piers, jetties, bridges;

4. livestock, animals, crops or trees

5. all types of vehicles, subject to registration with relevant
authorities under the procedure set by legal acts, except
for specialised machinery;

6. aircraft, ships, rolling stock;

7. property, in transit, except:

7.1 property covered under paragraph E.4;

7.2 mobile and container-type boiler-houses;

8. underground mines, tunnels, except for the pipelines
specified in paragraph A.5;

9. dams, dikes.



10. antZeminés perdavimo ir elektros paskirstymo linijos,
nesancios apdraustose vietose;

nematerialusis turtas

neteiséta statyba;

turtas, skirtas nugriauti, arba avarinéje bukléje esantis

turtas.

11
12
13

C. DRAUDZIAMIEJ [VYKIAI

Pagal 3ig draudimo sutartj yra atlyginami visi staiga ir
netikétai atsirade nuostoliai ar Zala turtui, jvardintam Sioje
draudimo sutartyje, iSskyrus Sioje sutartyje nurodytas
iSimtis.

D. NEDRAUDZIAMIEJI [VYKIAI

| GRUPE: BENDROSIOS ISIMTYS TAIKOMOS VISIEMS 3105
SUTARTIES SKYRIAMS, |SKAITANT IR BET KOKIUS
PAPILDYMUS

Pagal 8ig draudimo sutartj Draudikas neatlygina :

1. nuostoliy ar Zalos, kilusios dél karo, invazijos,
uisienio prieSo veiksmy, karo veiksmy ar kariniy
operacijy.

nuostoliy ar Zalos, tiesiogiai ar netiesiogiai kilusios dél
radioaktyvaus spinduliavimo poveikio, branduoliniy
reakcijy, radiacijos ar kitokio atominés energijos
poveikio.

nuostoliy ar Zalos, kuri tiesiogiai ar netiesiogiai
atsirado dél turto konfiskavimo, nacionalizavimo,
aresto ar jo sunaikinimo valdZios institucijy
nurodymu.

islaidy, baudy, nuobaudy ar kasty, patirty ir paskirty
Draudéjui vyriausybinés institucijos, teismo ar kity
valdzios organy nurodymu dél padarytos Zalos
aplinkai, jskaitant bet neapsiribojant isiliejimu, taria
ir uzterSimu.

nuostoliy ar Zalos, sukeltos Draudéjo tycCiniais
veiksmais (Draudéju Siuo atveju yra laikomi stebeétojy
tarybos, valdybos, administracijos nariai,
departamenty vadovai ir pavaduotojai). Draudikas
turi jrodyti, kad nuostoliai ar Zala buvo padaryti
tyciniais veiksmais.

nuostoliy, tiesiogiai ar netiesiogiai atsiradusiy del
sistemos gedimo. Sistemos gedimas reiskia sistemos
sugedimag ir negaléjima teisingai atpaZinti ir/ar
apdoroti bet kuriuos su data susijusius duomenis kaip
kalendorines datas, kurias duomenys turéty
atvaizduoti, veikti pagal bet kurig sistemoje
uiprogramuotga komanda, naudojaniia bet kurig
datg. Savoka ,Sistema” Siame punkte suprantama
kaip bet kokia duomeny apdorojimo sistema
(kompiuteriai, kita skai¢iavimo ir/ar elektroniné ir/ar
mechaniné jranga).

I GRUPE: ISIMTYS TAIKOMOS 310S DRAUDIMO
SUTARTIES | SKYRIUI

Pagal 3ig draudimo sutartj Draudikas neatlygina:

10. above-ground electricity transmission and distribution
lines, that are not in the covered locations.

11. intangible assets

12. illegal construction;

13. property to be demolished, or in an emergency
condition.

C. INSURED EVENTS

This Insurance Contract shall cover all sudden and
unexpected losses or damages to the property specified

in the present Insurance Contract, except for the
exclusions set forth herein.

D. EXCLUDED EVENTS

GROUP |: GENERAL EXCLUSIONS APPLICABLE TO ALL
SECTIONS OF THIS INSURANCE CONTRACT INCLUDING
ANY ENDORSEMENTS ATTACHED HERETO.

This Insurance Contract does not cover:

1. any losses, damages caused by war, invasion, actions
of foreign enemy, acts of war or military operations;
2.any losses or damages caused directly or indirectly by
or resulting from nuclear reaction, nuclear radiation or

radioactive contamination.

3.loss or damage caused directly or indirectly by or
resulting from detention, confiscation, nationalisation,
seizure of property or its destruction at the order of
government authorities;

.any expenses, penalties or costs incurred or sustained
by or imposed upon the Policyholder at the order of any
government authority, court of law or another
government body for damage to the environment,
including but not limited to seepage, pollution or
contamination.

. any losses or damages caused through deliberate
actions of the Policyholder (for the purpose of this
paragraph, the Policyholder shall be regarded as
members of the Supervisory Board, the Board and the
Management, heads and deputy heads of
departments). The Insurer shall have the duty of
proving that the losses or damages have been incurred
through deliberate actions;

.any losses and damages directly or consequently
resulting from system failure. System failure shall be
defined as a failure of the system and its inability to
recognise and/or process in a correct manner any date-
associated data such as calendar days which the data
should reflect, or a failure to operate under any system-
programmed command using any date. The notion
“system” in this paragraph is understood as any data
processing system (computers, other computation
and/or electronic and/or mechanical equipment).

GROUP II: EXCLUSIONS APPLICABLE TO SECTION | OF THE
INSURANCE CONTRACT

This Insurance Contract does not cover loss:



1. netiesioginiy nuostoliy, atsiradusiy deél prastovy ar
rinkos praradimo;

2. nuostoliy dél vagystés be jsilauzimo pozymiy ar jvykio,
kurio metu nebuvo smurtauta ar grasinta smurtu prie$
Draudéjg, Draudéjo darbuotojus ar Draudéjo
pasamdytus apsaugos darbuotojus ar kitaip nebuvo
suvarzyta jy galimybé priesintis. Vagysté be jsilauZimo
poZymiy $iuo atveju suprantama kaip turto, apdrausto
Sia sutartimi, pasisavinimas, kai nejveikiamos klidtys,
susijusios su daikty vientisumu. Taliau 3i salyga
negalioja turtui, esantiam draudimo vietose ir
pritvirtintam prie pastaty, statiniy stacionariy
jrenginiy, jei po jvykio galima nustatyti nupjovimo,
nulauzimo nugriovimo, ar kitokio poveikio pozymius;

3. duomeny vagystés ar dingimo arba piktybinio
duomeny ir/arba programinés jrangos pazeidimo dél
nejgalioto  prigjimo prie duomeny sistemos,
programinés jrangos manipuliacijos, kompiuteriniy
virusy ar kity kenksmingy programy, bet kokiy
duomeny ir/arba programinés jrangos sutrikimy,
nesuderinamumo ar perkrovimo;

4. nuostoliy deél susidevejimo, radziy, korozijos, erozijos,
nusidéveéjimo;

5. nuostoliy dél susitraukimo, iSgaravimo, svorio
netekimo, susislégimo, spalvos, skonio, tekstiros ar
apdailos praradimo;

6. nuostoliy del 3aligatviy, pamaty, sieny, grindy ar luby
nusédimo, jskilimo, susitraukimo, issikisimo arba
iSsiplétimo,

7. nuostoliy dél véjo, lietaus, krusos, slapdribos, sniego,
potvynio ar dulkiy tiesioginio poveikio kilnojamam
turtui, esanciam, bet nepritaikytam bati atviroje
vietoje;

Bet kurie pasekminiai nuostoliai ir/ar Zala greta esanéiam

apdraustam turtui dél jvykiy numatyty 3-7 papunkéiuose,

yra atlyginama pagal 3ig draudimo sutartj.

E. SALYGOS, ISPLECIANCIOS DRAUDIMO APSAUGA
1. PAPILDOMOS ISLAIDOS

Sio punkto nuostatos yra taikomos bendrai | skyriui “Turto
draudimas” ir Il skyriui “Verslo nutriikimo draudimas”.

Draudikas padengia papildomas i8laidas, jei jos yra:

1) Susijusios su apdrausto turto
sugadinimu/sunaikinimu dél draudziamojo jvykio
bei su pasekminiais nuostoliais ir (arba)

2) Patirtos tada, kai rizika yra neiSvengiama arba kai
iskyla nuostoliy grésme.

Galioja draudimo iSmokos limitas numatytas Sioje
draudimo sutartyje.

Papildomos islaidos apima, tuo neapsiribojant:

1. indirect or remote loss or damage, delay or loss of
market.

2. losses due to a theft with no signs of burglary or an
event that did not involve violence or threat of
violence against the Policyholder, employees of the
Policyholderor security personnel hired by the
Policyholderor their possibility of resisting was not
restricted otherwise. For the purposes of this
paragraph, a theft with no signs of burglary is
understood as misappropriation of property covered
hereby, as insurmountable obstacles related to
integrity of things. However, this does not apply to
property in the Insured locations that is fixed to
buildings, structures and installations, if after the event
signs of cutting, breaking, demolition, or other impact
can be detected;

3. losses due to data theft or disappearance or malicious
breach of data and/or software through unauthorised
access to the data system, software manipulation,
computer viruses or other destructive programme or
malfunction, incompatibility and/or overload of any
data and/or software;

4. losses due to deterioration, depletion, rust, corrosion,
erosion, wear and tear.

5. losses due to contraction, vaporisation, loss of weight,
shrinkage, change in colour, flavour, texture or finish.

6. losses due settling, cracking, shrinking, bulging, or
expansion of pavements, foundations, walls, floors or
ceilings,

7. losses resulting from wind, rain, hail, wet snow, snow,
flood or dust to fences and gates as well as other
movable property that is located but not suited to be
outside;

Any and all consequential losses and/or damages to the

surrounding property resulting from such events stipulated

in paragraphs 3—7 is covered by this Insurance Contract.

E. ADDITIONAL COVERAGES
1. Additional expenses

Provisions of this Paragraph are applicable in respect of
both Section | “Property Damage Insurance” and Section ||
“Business Interruption Insurance”):

The Insurer covers additional expenses, if they are:

1) related with loss of / damage to the insured
property as a result of the insured event and with
consequential losses and (or)

2) Suffered when the risk is inevitable or when the
danger of losses arises.

Subject to a Sub-limit set forth in the Insurance Policy.

Additional expenses include but are not limited to:



1.1 Atlieky 3alinimo kastai
Pagal 3ig draudimo sutartj yra atlyginami Sie atlieky
Salinimo kastai:

i. Sia draudimo sutartimi apdrausto turto
nugriovimo, demontavimo, pasalinimo ir/ar
sunaikinimo kastai, jei tokie nugriovimo,
demontavimo, pasalinimo ir/ar sunaikinimo

kastai yra batini dél jvykusio draudziamojo jvykio;
ii. 15laidos, kurios yra batinos po draudziamojo
jvykio dél jstatymy ar sutarties vykdymo, ar
atlieky $alinimo ilaidos, kurias Draudéjas mano
esant btinas. Salinimas taip pat reiskia sugadinty
kelio dangy, dirvozemio, vandens ar panasiai,
esanéiy draudimo vietos teritorijoje, iSvalyma.

1.2 Apsaugos kastai

Pagal 3ig draudimo sutartj yra atlyginamos Draudéjo
patirtos islaidos siekiant apsaugoti ir iSsaugoti sugadintg
apdraustg turta.

1.3 Kastai, patirti siekiant likviduoti zalg

Pagal $ig draudimo sutartj yra atlyginamos islaidos,
patirtos siekiant likviduoti Zala, tokios kaip, iSlaidos
montavimo ar pritaikymo medZiagoms ar kitoms
priemonéms, skirtoms apdrausto turto gelbéjimui,
prevencijai bei saugojimui, ar kastai, patirti dél Draudéjo
darbuotojy ar trefiyjy asmeny apsaugos. Taip pat yra
atlyginama Zala, kurig padaro asmenys, dalyvaujantys
gelbéjant apdraustg turtg ar siekiant sustabdyti Zalos
plitima.

Taip pat yra atlyginama Zala padaryta apsaugos
priemonéms.

Pagal 3ig draudimo sutartj yra draudZiami avarinés
jrangos, priklausanéios tretiesiems asmenims ir esancios
Draudéjo Zinioje jvykio metu, pakeitimo kastai, o taip pat
kastai patirti dél jrangos, medziagy ir batiny jrenginiy,
skirty avarijos likvidavimui, panaudojimo.

1.4 Valdiios organy nurodymai

Draudimo apsauga iSpleéiama ir draudimo iSmoka
mokama uZ papildomas ilaidas, kurios patiriamos del
to, kad reikia laikytis jstatymy ar direktyvy (jskaitant
Europos Sajungos jstatymus), galiojantiy padarytos
alos apdraustam turtui metu ir reguliuojanciy turto
statybas, remontg ar naudojima, tokias kaip (jskaitant,
bet neapsiribojant):

a. Nesugadinto $ia draudimo sutartimi apdrausto turto
nugriovimo kastai, jskaitant vietos sutvarkymo
kastus (jei toks nesugadintas turtas turi bati
nugriautas laikantis jstatymy ar direktyvy);

b. Nuostoliai, patirti dél nesugadinto turto, apdrausto
Sia sutartimi, nugriovimo;

c. |3auge kastai dél Sia sutartimi apdrausto sugadinto ar
nesugadinto turto remonto ar atstatymo toje pacioje
ar kitoje vietoje, bet Sie kastai negali virSyti kasty,

1.1 Cost of Debris removal
The following waste costs shall be compensated under the
present Insurance Contract:

i. Demolition, dismantlement, removal and/or
destruction costs of any property covered by the
Insurance Contract, provided such demolition,
dismantlement, removal and/or destruction is
the necessary result of an insured event;

ii. Costs that as a result of the insured event are
necessary to incure by law or agreement, or
waste disposal costs that the Policyholder shall
reasonably deem necessary to incure. Removal
shall also mean the cleaning of damaged road
sections, grounds, waters, etc.

1.2 Safety costs
This insurance contract covers Insurer’s costs trying to
protect and save damaged insured property

1.3 Liquidation costs

According to this insurance agreement are covered
liquidation costs such as costs for erection or fitted to
materials or other tools which are for rescuing insured
property, prevention and safety or costs to protect
Policyholder’s employees or third parties. Also is covered
damage which is made by parties participating to rescue
insured property or trying to prevent the spread damage.
Also is covered damage made to security equipment.
According to this insurance agreement covered are
replacement costs of the standby equipment, belonging to
third party and being in the possession of the Policyholder
at the moment of the insured event, as well as costs
incurred for recovery of the equipment and materials that
were necessary for liquidation of the accident.

1.4 Public Authorities

This agreement is extended to cover additional cost as

may be incurred solely by reason of the necessity to

comply with laws or directives (including laws of the

European Union), valid at the time of damage to the

covered property and regulating property construction,

repairs or use, including but not limited to:

a. The costs of demolition of undamaged property
covered under the present Insurance Contract,
including the location clean-up costs (if such
undamaged property must be demolished in
accordance with laws or directives);

b. Damages suffered due to the demolition of the
undamaged property covered under the present
Insurance Contract;

c. Increase in costs due to repairs or restoration of
damaged or undamaged property covered under the

kurie baty patirti siekiant atitikti minimalius present Insurance Contract in the same location or in
jstatymy ar direktyvy reikalavimus. another location, but such costs may not exceed
costs, which would be incurred in order to comply
with minimal requirements of laws or directives.
e a 7
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1.5 HKlaidos turto remonto ar atstatymo darby
paspartinimui

Draudimo apsauga iSpleiama ir draudimo i3moka
mokama uZ protingas ir bitinas iSlaidas 3ia draudimo
sutartimi apdrausto turto laikinam remontui ir uZ
papildomas i3laidas skubiam tokio sugadinto turto
remontui ar pakeitimui, jei tokios iSlaidos patiriamos dél
zalos, apdraustos $ia draudimo sutartimi.

Siuo isplétimu nedraudziamos i$laidos, uz kurias mokama
iSmoka pagal kitus Sios draudimo sutarties punktus ar
islaidos uZ nuolatinj turto remontg ar pakeitima.

1.6 Zalos mazinimo i$laidos

Atlyginami Draudéjo patirti kasStai, kaip batinos ir
ekonomiskai pagristos islaidos, kadangi jis émési visy
jam  prieinamy priemoniy, siekdamas idvengti
draudZiamojo jvykio arba sumaZinti nuostolius ir Zala,
atsiradusius dél draudiiamojo jvykio. Sie kaitai
atlyginami net ir tuo atveju, jei Sios priemonés nedave
laukto rezultato.

1.7 Papildomos islaidos siekiant i3laikyti buvusj veiklos
lygi

Draudikas atlygina papildomas islaidas, kurios yra
patirtos del draudziamojo jvykio siekiant i$laikyti veiklos
lygj, buvusj iki atsitinkant draudziamajam jvykiui ir kurios
virsija kastus, atlyginamus pagal $ios sutarties Il dalies C
punkta.

Papildomos islaidos — tai islaidos virsijan&ios jprastinius
veiklos kaStus, ir kurios nebity patirtos, jei nebity
atsitikes draudzZiamasis jvykis, jskaitant islaidas, patirtas
imantis batiny bei pagrjsty veiksmy, siekiant sumaZinti
arba iSvengti apyvartos sumazéjimo, kuris, nesiémus tokiy
priemoniy, baty buves patirtas Atsakomybés Laikotarpiu
dél draudziamojo jvykio.

1.8 Bitinos iSlaidos specialistams

Draudimo apsauga iSple¢iama ir draudimo i3moka
mokama uZ Draudéjo ar zZalos eksperty patirtus protingus
ir pagrjstus kaStus nuostolio apskaifiavimui ir
draudZiamojo jvykio priezas¢iy nustatymui.

1.5 Expediting Expense

This Insurance Contract is extended to cover reasonable
and necessary extra costs of temporary repair of physical
damage to property insured by this Insurance Contract and
the extra costs of expediting the permanent repair or
replacement of such damaged property resulting from
physical damage insured against by this Insurance Contract
In no event shall these Expediting Expenses include
expense recoverable elsewhere in this Insurance Contract
or the cost of permanent repair or replacement of the
damaged property.

1.6 Loss mitigation costs

Covered shall be costs incurred by the Policyholder as
necessary and economically justified costs as the
Policyholder has taken all actions trying to avoid insured
event or to reduce losses and damage, arising out of an
insured event. These costs also are covered even if they
didn’t give an expected result.

1.7 Extra expenses to maintain the previous level of
activities

The Insurer shall indemnify Extra Expense incurred
resulting from insured event trying to keep level of
activity that was before the insured event, and which
exceed costs indemnified according to section Il C clause
of this agreement.

"Extra Expense" means excess cost that would normally
have been incurred to conduct the business had no loss
or damage occurred, including but not limited to
additional expenditure incurred in taking necessary and
reasonable actions, for the sole purpose of avoiding or
diminishing the reduction in turnover which but for that
expenditure would have taken place during the Indemnity
Period in consequence of the insured event.

1.8 Professional Fees

This Insurance Agreement is extended to cover
reasonable and justified expenses made by the
Policyholder and assessors for fixing the amount and
cause of the loss.



1.9 Draudimo vietos valymo kastai

Sia draudimo sutartimi yra apdrausti ir dengiami
apdrausto turto ir/ar vandens, grunto ar kitos medziagos,
esancios virs arba po apdraustais objektais, iSvalymo ar
pasalinimo kastai, kurie yra batini dél jvykusios zalos, kuri
3ioje draudimo sutartyje néra numatyta kaip iSimtis, jei
tokie kastai patiriami dél teisés akty reikalavimy,
valstybés ar  savivaldybés institucijy, teismo
jpareigojimo/nurodymo/sprendimo, susijusio su
apdraustu turtu ir/arba vandeniu, gruntu arba kita
medZiaga, esantia vir§ arba po apdraustais objektais, ir
kyla i3 (tuo apsiribojant):

1. Tyrimo vykdymo ir, jei reikia, grunto valymo arba
pakeitimo;

Apdorojimo pavojingy atlieky valymo jrengimuose
arba transportavimo j artimiausig tinkama atlieky
sgvartyng ar saugojimo vietg, jskaitant saugojimo
kastus;

Vandens, grunto arba kitos medziagos, esancios virs
arba po apdraustais objektais atstatymo iki buklés,
buvusios iki nuostolio, sunaikinimo arba Zalos.

Sia draudimo sutartimi nedraudZiami kastai, kurie patirti
vykdant valdZios institucijy reikalaujamas priemones,
kurios buvo reikalaujamos ar galéjo bati reikalaujamos
dar iki draudziamojo jvykio.

Draudimo i3moka pagal §j priedg yra mokama su salyga,
jei 1) Draudikas sumokejo arba sutiko sumokéti iSmoka uz
tiesioginj nuostolj arba Zalg 3ia draudimo sutartimi
apdraustam turtui 2) jei Draudéjas informavo Draudika
apie ketinima pateikti pradyma deél valymo kasty ar tersaly
pasalinimo kompensavimo ne véliau kaip per 12 ménesiy
nuo tokio fizinio nusotolio arba Zalos patyrimo dienos.
Sia Draudimo sutartimi nedraudifiamos nuobaudos,
baudos, skirtos arba nustatytos Draudéjui valstybés ar
savivaldybes institucijy, teismo arba
jsakymu/nurodymu/sprendimu uz bet kokio pobidzio ar
radies aplinkos apsaugos paZeidima, jskaitant protékj,
uzter$ima ar kontaminacijg del bet kurios priezasties.

Sis priedas nepanaikina Sioje draudimo sutartyje
numatytos radioaktyvaus uztersimo iSimties.

1.10 Perkélimo / pakeitimo islaidos

I8laidos turto (tiek apdrausto, tiek neapdrausto), bitino
atstatymo darby atlikimui, perkélimui, pakeitimui,
iSmontavimui, pakartotiniam diegimui, saugojimui ir
sandéliavimui, jskaitant pakrovima / iSkrovimg bei
transportavima.

1.11 I3laidos kovai su nuostoliais
Draudikas atlygins kovos su nuostoliais i$laidas, tokias kaip
islaidos jrengiant ar tiekiant medziagas ar bet kokias kitas
priemones bdtinas apdrausto turto  gelbéjimui,
konservavimui, apsaugai, arba Draudéjo ar treciyjy 3aliy
darbuotojy apsaugai. Taip pat atlygnama zala, kurig sukélé
asmenys, dalyvaujantys gelbéjime, arba uzkertant kelig
nuostolio progresavimui ar dazniui.
3i apsauga iple¢iama ir dengia:
— Zalg apsaugos jrangai (gesintuvy uZpildas, jskaitant
gesinimo medziagas, automatiniy gesinimo jrenginiy
turinys, Zala signalizacijos sistemoms ir pan.).

1.9 Cost of Clean-Up Endorsement

This Insurance Agreement is extended to cover the costs
of decontamination or removal of the insured property
and/or water, soil or any other substance on or under the
insured objects made necessary as a result of such direct
physical loss or damage not excluded by this Insurance
Agreement, if such costs are incurred as a result of legal
acts, obligation imposed by / instruction/decision of state
or municipal authorities, court pertaining to the insured
property and/or water, soil or any other substance on or
under the insured object, arise from and are limited to:

1. carrying out a survey and, when necessary, cleaning
or replacing the soil;

2. treatment at a hazardous waste processing plant, or
transport to the nearest suitable refuse dump or
storage site, including the cost of storage;

3. restoring the water, soil or any other substance on or

under the insured object to the state which existed

before the loss, destruction or damage.
The insurance does not cover costs for carrying through of
the measurements demanded by the authorities or could
have been demanded before the insurance event took
place.
It is a condition precedent to recovery under this
endorsement that 1) the Insurer shall have paid or agreed
to pay for direct physical loss or damage to the Property
Insured hereunder 2) the Policyholder shall give notice to
the Insurers of intent to claim for cost of clean up or cost
of decontamination no later than 12 months after the date
of such physical loss or damage.
This Insurance Agreement does not cover fines or
penalties incurred or sustained by the Policyholder or
imposed on the Policyholder at the order of a state or
municipal authorities, court, in connection with any kind
or description of environmental impairment, including
seepage or pollution or contamination from any cause.
Nothing in this Endorsement shall override any radioactive
contamination exclusion in the Insurance Agreement.

1.10 Displacement / replacement costs

Costs of displacement, replacement, dismantling;
reinstallation, storage and warehousing of property
(whether insured or not) required for carrying out repairs,
including loading/unloading and transport expenses

1.11 Costs incurred in fighting the loss
The Insurer covers the cost of fighting the loss, such as
costs resulting from installing or furnishing materials or
any other means required for rescue, preservation,
protection of insured property, or protection of insured
personnel or third parties. Damage caused by persons
taking part in the rescue or intervening to impede the
progression or incidence of a loss is also covered.
This coverage extends to

— damage to protective equipment (extinguisher

rechargers, including the extinguishing agent content



— Avarinés jrangos, priklausancios tre¢iosioms 3alims ir
suteiktos Draudéjui nuostolio atveju, pakeitimo
iSlaidos; islaidos dél trefiyjy asmeny jrangos,
medziagy ir avariniy prietaisy, bitiny ugnies
gesinimui, panaudojimo, bet tik su salyga, kad
Draudéjo pareiga kompensuoti tokias idlaidas kyla
pagal galiojancius teisés aktus.

Taip pat apdraudziami kastai, patirti nustatant nuostolio
kilme ir / arba atliekant diagnostika po nuostolio, jskaitant
nuotékio paieskos islaidas, susitarus su Draudiku.

1.12 Persikélimo iSlaidos

Atlygnamos nuomos ar naudijimosi ilaidos, patirtos
Draudeéjo laikinai naujai jsikuriant panasiomis sglygomis,
taciau ne ilgesniam nei 2 mety laikotarpiui.

1.13 Atitikties iSlaidos

15laidos, batinos atkurti:

- sugadinto  pastato paZeist3 dalj, laikantis
rekonstrukcijos laikotarpiu galiojanéiy jstatymy ir
teises akty, susijusiy su statybos darbais,

— sugadintas medziagas, laikantis atkirimo laikotarpiu
galiojanciy jstatymy ir teisés akty,

bet tik ta apimtimi, kuria i¥ Draudéjo dar iki nuostolio

atsiradimo datos nebuvo reikalaujama pagerinti turta taip,

kad jis atitikty standartus, arba Draudéjui nebuvo suteikta
papildomas laikotarpis $iy darby atlikimui.

1.14 Civilines, karinés ir valstybinés institucijos
Atlyginamos islaidos, patirtos Draudéjo ar trediyjy %aliy
patalpose, kurios yra civiliniy, kariniy ar valstybiniy
institucijy destruktyviy veiksmy nuostolio metu, siekiant
uzkirsti kelig jo plitimui, pasekmé.

1.15 Netinkamas ir / ar atsitiktinis apsauginiy ir / ar
avariniy priemoniy suveikimas

Medziagy, sugadinty dél netinkamo ir / ar atsitiktinio
apsauginiy ir / ar avariniy priemoniy suveikimo, atkiirimo
islaidos.

1.16 Atgavimas i$ vandens
Atgavimo i8 vandens ar kito skys€io, bei dZiovinimo
iSlaidos, apdraustam turtui patekus j vandenj ar kita skystj.

1.17 I8laidos nuostolio kilmés nustatymui

Vidinés ar iSorinés iSlaidos, patirtos bendru Draudéjo ir
Draudiko sutarimu, siekiant nustatyti materialinés zalos,
kuri néra nedraudziama, egzistavima, jskaitant apdrausto
turto, kuris bity galéjes biti sugadintas, kontrolés kastus.

1.18 3laidos, patirtos neidvengiamo pavojaus atveju

= P

of automatic extinction installations, damages to
alarm systems, etc.).

— The cost of replacing emergency equipment
belonging to a third party and put at the disposal of
the insured on the occasion of the loss, costs
resulting from use of the equipment, materials and
emergency apparatus required for fire fighting, when
such property is the property of third persons, but
only provided that Policyholder's duty to
compensate such costs arises under the current
legislation.

It further extends to costs undertaken to establish the
origin of the loss and/or to carry out a post-loss diagnostic,
including search for leakage in agreement with the insurer.

1.12 Relocation costs

The rent or occupancy indemnity sustained by the insured
to reinstall temporarily in similar conditions, without
exceeding 2 years.

1.13. Compliance costs

Cost required for restoration:

- of the damaged part of the stricken building in
accordance with laws and regulations in effect concerning
construction as of the date of reconstruction,

- of the stricken material in accordance with laws and
regulations in effect as of the date of repair,

Insofar as the insured is not the subject of a request to
bring the property up to standard prior to the incidence
date of the loss, or did not enjoy an administrative
extension to carry out such work.

1.14 Civil, military and public authorities

Refund of the expenses incurred at the insured’s premises
or at third party’s premises, as a consequence of
destructive operations imposed by any civil, military or
public authority at the time of the loss and in order to
prevent spreading.

1.15Inopportune and/or accidental trigger of protective
and/or emergency measures

The cost of restoration of material damaged following the
inopportune and/or accidental trigger of protective and/or
emergency measures.

1.16 Retrieval from water

Costs of retrieval from water or any other liquid and costs
of drying, following the fall of insured properties into water
or any other liquid.

1.17 Expenses /[costs to determine the origin of
loss/disaster

Internal or external expenses incurred, under common
agreement between the insured and the insurer, to
determine the existence of a non excluded material
damage, including control costs of insured properties
which may have been damaged by the loss.

1.18 Costs incurred in case of an imminent peril
Vizuof 3SU



Protingos ir pagristos islaidos laikinai apdrausto turto
apsaugai ir atsargumo priemonéms, butinoms
nei$vengiamo pavojaus ar gresiancio nuostolio, kuris néra
nedraudziamas 3iuo Polisu, atveju. Tokios islaidos
atlyginamos atsiZvelgiant | nuostolio sureguliavimo
eksperto ataskaitg

2. INVESTICUOS

Sia draudimo sutartimi automatiskai yra apdraudziamos
Investicijos sutarties galiojimo metu.

Galioja draudimo iSmokos limitas numatytas Sioje
draudimo sutartyje.

3. PAGERINIMAI IR PATOBULINIMAI

Si draudimo sutartis iSple¢iama, jtraukiant Kity asmeny
turto  taisymus, pakeitimus, pagerinimus ir
patobulinimus, kuriuos perima ir (arba) padaro
Draudéjas. Nuostolio arba Zalos atveju Draudéjas bus
laikomas absoliu€iu tokiy pagerinimy ir patobulinimy
savininku, neatsizvelgiant j jokias nuomos sutaréiy ar
pastaty savininky / nuomotojy draudimo sutardiy
nuostatas.

Galioja draudimo
draudimo sutartyje.

i¥mokos limitas numatytas Sioje

4. NE DRAUDIMO VIETOJE ESANTIS TURTAS

Siuo susitariama, jog | skyriaus “Turto draudimas”
draudimo apsauga ispleéiama ir dengia Zala dél apdrausto
turto (jskaitant turta, gaminama, apdirbamg ar laikoma
gamintojo, platintojo ar tiekéjo patalpose), esantio ne
Draudimo vietoje, taiau toliau nurodytoje teritorijoje,
sugadinima ar sunaikinima.

Teritorinés ribos: Lietuvos Respublika

5. NUOTEKIS IR ISSILIEJIMAS

Draudimo apsauga ispletiama ir draudimo iSmoka
mokama uZ Zalg ar nuostolius, kuriuos sukelé netikétas ir
nenumatytas cheminiy (jskaitant, bet neapsiribojant ir
mazuto) ar kity medZiagy nuoteékis ar issiliejimas is bet
kokio stacionaraus rezervuaro, jrenginio, vamzdziy ar
prietaiso. Taip pat yra apdraustos islaidos, patirtos
siekiant nustatyti jtrikimg ar defekta, jskaitant
struktdrinius ardymus, reikiamg sieny, grindy ir kity
pastato daliy remont3a. Nuotékis taip pat reiSkia
pertekliaus i3siliejima.

F. VERTES NUSTATYMAS

1. Draudimo verté
1.1. I8skyrus atvejus, kai konkreciai nurodyta kitaip, visas

turtas, nepriklausomai nuo paskirties, amiiaus,
eksploatavimo intensyvumo, yra apdraudZiamas nauja

[
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Reasonable and justified costs incurred for the temporary
protection of the insured properties and precautionary
measures required in case of an imminent peril or threat
of loss not excluded by the present policy. Such costs shall
be indemnified in accordance with the loss adjuster report.

2. INVESTMENTS

This insurance agreement automatically covers new
investments during insurance period.
Subject to the sub-limit stated in the Policy.

3. IMPROVEMENTS AND BETTERMENTS

This Insurance Agreement is extended to cover fixtures,
alterations, improvements and betterments of the
Property of Others taken over and/or introduced by the
Policyholder. In the event of a loss or damage the
Policyholder shall be placed in the position of that of
absolute owner of such improvements and betterments
notwithstanding any provisions of the lease agreements
or insurance agreements awarded by the Owners /
Lessors of the premises.

Subject to the sub-limit stated in the Policy.

4. PROPERTY IN OFF-SITE STORAGE

It is agreed and understood that Section | ,Property
Damage Insurance” shall be extended to cover loss of or
damage to Insured property (including property being
manufactured, processed or stored at the manufacturer’s,
distributor’s or supplier's premises) in Off-Site storage
within the territorial limits as stated below.

Territorial limits: Republic of Lithuania

5. LEAKAGE AND SPILLS

This Agreement is extended to cover loss of or damage to
insured property occasioned by sudden and unforeseen
leakage or spills of chemical (including but not limited to
fuel oil) or other substances from any fixed tank, facility,
pipes or apparatus. This Insurance Agreement further
covers the costs incurred in order to locate the rupture or
the defect, including the necessary structural disturbance
and repair of the walls, floors and other parts of the
building. Leakage shall also mean overflowing.

F. VALUATION
1. Insurance Value
1.1. Except when specifically stated to the contrary, all

property, irrespective of its purpose, age, operation
intensity, shall be covered at its new restoration value. The



atkarimo verte. Turto nauja atkarimo verté yra lygi sumai,
kurig reikia iSleisti norint jsigyti, pagaminti nauja tokios
pafios rusies, paskirties bei artimiausiy techniniy
parametry jrenginj, inventoriy, atsargas arba pastatyti
naujg artimiausiy techniniy parametry pastatg ar statinj.
Visais atvejais j naujg atkuriamaja verte yra jskai¢iuojamos
iSlaidos  projektavimui, derinimui, bandymams /
testavimui, transportavimui, priezidrai bei kitos su Siais
veiksmais susijusios batinos iSlaidos, taip pat visos
medZiagos, atsarginés dalys, muito mokeséiai, kitos
rinkliavos ir mokesciai bei kitos bitinos i$laidos, bet
neskaiciuojant PVM.

1.2. Draudiko atsakomybé uZ sugadinto turto dalies
remontq ar restauravimg neturi virdyti sumos, kuri bity
mokama, jei toks turtas bty sugadintas visas.

1.3. Draudikas atlygina prarasto, sunaikinto ar sugadinto
turto Faktine dabartine verte, jei prarastas, sunaikintas ar
sugadintas turtas néra ir nebus pradedamas remontuoti,
atstatyti ar keisti toje pacioje ar kitoje vietoje esanciu
turtu per 36 ménesius nuo Zalos atsiradimo dienos.

1.4. Apskaiciuojant nuostoliy dydj bus atsizvelgiama j
nuostatas, galiojancias apmokestinimui.

1.5. Jei apdrausto turto atkiirimo darbai yra atliekami
paties Draudéjo, tuomet Draudikas atlygina dokumentais
patvirtintas Tiesiogines atstatymo i3laidas, tadiau
nevirsijant to turto Draudimo vertés, jvertinant Nevisisko
draudimo salyga, jei tokia bty taikoma.

1.6. ApSviestos juostos, jrasai, rankradiai ir bréziniai:
atlyginama tusciy verté plius informacijos kopijavimo i3
rezervo ar i$ praeitos kartos originaly kastai; tadiau gia
draudimo sutartimi neapdraudiiami visi kiti kastai,
iskaitant tyrimo, inZinerijos, o taip pat kastai, susije su
prarastos informacijos atstatymu ar atk@irimu;

1.7. duomenys, programos bei visos kitos kompiuterinés
programos, saugomos elektroninio, elektromechaninio,
elektromagnetinio duomeny apdorojimo jrangoje:
atlyginami jy perkeélimo i3 rezervo ar i$ praeitos kartos
originaly kastai; 3ia draudimo sutartimi neapdraudziami
visi kiti kastai, jskaitant tyrimo, o taip pat kastai, susije su
prarastos informacijos atstatymu ar atkiirimu.

2. Pridétinés vertés mokestis

Pastaty, statiniy ir jrangos draudimo sumose néra
jskaiCiuotas  pridétinés vertés mokestis (PVM).
Draudziamojo jvykio atveju, draudimo imoka bus
mokama be PVM. Tadiau draudimo apsauga ispleciama
ir draudimo i8moka iki sutartyje nustatytos sumos taip
pat mokama uZ nuostolius, kuriuos Draudéjas patiria dél
to, kad dél atsitikusio draudZiamojo jvykio néra galimybés
susigrazinti PVM pagal LR teisés aktus, ir Draudéjas gali
tai pagrjsti dokumentais. Atlyginami tik PVM nuostoliai,
susidare del apdrausto turto atstatymo darby vykdymo,
ir tik ta PVM dalis, kuri néra susigrazinama i biudZeto. Jei

new restoration value of property shall be equal to the
sum to be expended in order to acquire, manufacture new
equipment, inventory, stock of the same type, purpose
and of the closest technical parameters or in order to build
a new building or structure of the closest technical
parameters. In any case, the new restoration value shall be
inclusive of expenses for designing, tuning, trials/testing,
transportation, maintenance and other necessary
expenses in connection with such actions, as well as all
materials, spare parts, custom duties, other fees and
charges and other necessary expenses, but excluding VAT.

1.2. The liability of the Insurer for the repair or restoration
of property damaged in part only shall not exceed the
amount which would have been payable had such
property been wholly destroyed.

1.3. The Insurer shall indemnify the Actual Cash Value of
lost, destroyed or damaged property if such property is
not repaired, restored or replaced at the same or another
site within 36 months from the date of loss.

1.4. Amount of losses shall be calculated by taking into
account the provisions applicable to taxation.

1.5. In case restoration works of the insured property are
carried out by the Policyholder, the Insurer shall reimburse
the documented Direct restoration costs, but always
within the limits of the Insurance Value of the
abovementioned property and subject to the
Underinsurance Clause, if applicable.

1.6. Exposed film, records, manuscripts and drawings: the
value blank plus the cost of copying information from
backup or from originals of a previous generation,
however this Insurance Agreement does not insure any
other costs, including research, engineering or other cost,
connecting with restoring or recreating information lost;

1.7. data, programs and all other computer programs kept
on electronic, electromechanical or electromagnetic data
processing equipment: at the cost of their transfer from
backup or from originals of a previous generation,
however this Insurance Agreement does not insure any
other costs, including research, engineering or other cost,
connecting with restoring or recreating information lost.

2. Value Added Tax

Sums insured of Buildings, Erections, Equipment and
Machinery do not include Value Added Tax (VAT). In case
of the insured event, insurance indemnity shall be
payable without VAT. However, insurance coverage is
extended and insurance indemnity up to the amount
indicated in the Insurance Agreemenst shall also be
payable for losses that the Policyholder suffers being
unable to recover VAT in accordance with the legislation
of the Republic of Lithuania as a result of the insured
event, and this can be documentally justified. Only be
part of the VAT losses incurredsdue: tol therinsured

Al pip



Draudéjas veéliau susigrazina PVM i§ biudieto, jis
atitinkama sumg grazina Draudikui.

Il SKYRIUS VERSLO NUTRUKIMO DRAUDIMAS

A. DRAUDIMO APIMTIS

Pagal 35ig draudimo sutartj, atlyginami Draudéjo
finansiniai nuostoliai dél verslo nutrikimo, realiai patirti
dél Bendrojo pelno netekimo, jeigu Siuos nuostolius
salygojo Zala, apdrausta pagal $ig Draudimo Sutart],
jskaitant visus draudimo apsaugos isplétimus, dél kurios
buvo sutrikdyta Apdrausta Veikla.

B. APDRAUSTA VEIKLA

Apdrausta veikla yra nurodyta draudimo liudijime.

C: DRAUDIMO I3MOKOS APSKAICIAVIMAS

1. Verslo nutriikimo draudimo i3moka yra apskai¢iucjama
remiantis Netektu bendruoju pelnu, kaip apibrézta Sioje
Draudimo Sutartyje.

2. Suma, mokétina kaip Zalos atlyginimas yra skirtumas
tarp Bendrojo Pelno, kuris buty buves gautas, jeigu
nebity jvykes draudZiamasis jvykis, ir faktinio Bendrojo
Pelno per Atsakomybeés Laikotarpj.

D. ATSAKOMYBES LAIKOTARPIS

Atsakomybés laikotarpis yra nurodytas draudimo
liudijime.
E. LAUKIMO PERIODAS

Laukimo periodas yra nurodytas draudimo liudijime.
F. I5IMTYS TAIKOMOS Il SKYRIUI

Pagal $ig draudimo sutartj Draudikas neatlygina:

1. nuostoliy, kurie yra atitinkamai atlyginami pagal

| skyriy “Turto draudimas”;

2. netiesioginiy nuostoliy ir nuostoliy, kurie
atsiranda po sunaikinto/sugadinto/prarasto
turto atstatymo ir apyvartos atstatymo iki lygio
buvusio prie$ draudziamajj jvyki;
netesyby, baudy ar kity sankcijy dél sutarciy
nutraukimo ar uisakymo nevykdymo, ar bet
kokios kilmés nuobaudy;
bet kokiy medzZiagy, reikalingy Apdraustai
Veiklai vykdyti, trikumo, pablogéjimo, iSskyrus
atvejus, kai tokj trilkuma ar pablogéjima sukeélé
jvykis, kuris yra draudziamasis pagal | skyriy
,Turto draudimas” ar jo iSplétimy nuostatas;
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property restoration works shall be compensated, and
only that part of the VAT which is not recoverable from
the budget. If the Policyholder recovers VAT from the
budget later, he shall refund the respective amount to
the Insurer.

SECTION Il BUSINESS INTERRUPTION INSURANCE

A. SCOPE OF COVER

Under this Insurance Agreement, indemnified shall be
Policyholder’s financial losses of the Business
Interruption, actually sustained due to Loss of Gross
Profit as a result of the damage covered under this
Insurance Agreement and all endorsements thereto,
thereby causing an interference with the Insured
Business.

B. BUSINESS INSURED

Business Insured is specified in the Insurance Policy.

C. INDEMNITY

1. The Business Interruption indemnity amount shall be
based on the Loss of Gross Profit, as defined in this
Insurance Agreement.

2. Amount, payable as indemnity, shall be difference
between the Gross Profit that could have been achieved
should the insured event had not occurred, and Actual
Gross Profit during Indemnity Period.

D. INDEMNITY PERIOD

Indemnity Period is indicated in the Insurance Policy.

E. TIME EXCESS
Time Excess is indicated in the Insurance Policy.
F. EXCLUSIONS APPLYING TO SECTION Il

Under this Insurance Agreement, Insurer shall not be
liable for:
1. loss or damage covered under the Section |
PROPERTY DAMAGE Insurance respectively;
an indirect loss or a loss which occurs after the
date when the items lost, destroyed or
damaged are in operational condition again
and there is no reduction in turnover compared
to turnover before losses;
penalties, fines or other sanctions for breach of
contract or non-completion of orders, or for
penalties of whatever nature.
lack of deterioration of any materials necessary
for the Business, unless such deficiency or
deterioration was caused by an event that is



pakeitimy, papildymy, pagerinimy, klaidy ar
defekty taisymo ar kokiy nors trukumy
3alinimo, atliekamy po draudziamojo jvykio.

G. NUOSTOLIY APSKAICIAVIMO IR ATLYGINIMO
TVARKA

1. Apskaiciuojant Bendrajj pelng ir Apyvartg turi bati
atsizvelgiama j visas aplinkybes, kad kaip jmanoma
tiksliau bty nustatyti rezultatai, kurie bty gauti, jei
nebuty jvykes draudziamasis jvykis:

1.1. apdraustos veiklos tendencijas;

1.2. visas permainas ar kitas aplinkybes, kurios
turejo jtakos apdraustai veiklai iki ar po
atsitinkant Zalai ar nuostoliui, ar bity dariusios
jtaka apdraustai veiklai, jei nebaty jvykusi Zala;
visas apdraustos veiklos pajamas, gautas ui
parduotus gaminius ar suteiktas paslaugas ne
draudimo vietoje, jei tos pajamos gautos
Draudéjo arba Draudéjo pavedimu kito asmens
per Atsakomybés laikotarpj.

1.3,

2. Draudimo i§mokos mokéjimas:

2.1. draudimo iSmoka mokama periodiniais
mokeéjimais kas meénesj uZ per praéjusj ménesj
patirtus nuostolius, jei 3alys ra$tu nesusitaria
kitaip.

2.2. jei apdrausta veikla po Zalos ar nuostoliy
atsiradimo néra atnaujinama, tuomet verslo
nutrikimo nuostoliy suma yra skaiiuojama uz
laikotarpj, kurio, remiantis Draudéjo ar
analogiska | apdraustaja veikly vykdandiy
subjekty patirtimi, bty reikéje atnaujinti veiklg,
tatiau Sis laikotarpis negali bati ilgesnis nei
Atsakomybés laikotarpis.

insured according to the provisions of Section |
»Property Damage insurance” or its extensions;
alterations, additions, improvements, repair or
rectification of errors or defects, carried out
after the insured event.

G. LOSS CALCULATION AND
PROCEDURE

INDEMNIFICATION

1. When calculating the Gross Profit and Turnover, all
circumstance shall be taken into account to represent as
nearly as may be reasonably practicable the results which
would have been obtained had the insured event not
occurred:

1.1. the trend of the Business Insured;

1.2. any variations in or other circumstances affecting the
Business Insured either before or after the loss or
damage or which would have affected the Business
Insured had the loss or damage not occurred;
1.3.income from insured business if during the indemnity
period goods shall be sold or services shall be rendered
elsewhere than at the insured locations either by the
Policyholder or by others on their behalf.

2. Insurance indemnity payment

2.1. Insurance indemnity is payable periodically each
month for losses incurred during previous month, if
parties do not agree in writing otherwise

2.2. If the Insured Business activity is discontinued after
a loss or damage, then the amount of the Business
Interruption shall be calculated for the period of time
that, based on Insurers or similar activities companies
experience, would have been required to resume the
Insured Business activity, however this shall be limited to
the Indemnity Period.



H. PAPILDOMI ISPLETIMAI
1. Viedyjy paslaugy isplétimo salyga

Draudikas atlygina verslo nutrikimo nuostolius, kuriuos
sukelia viesyjy paslaugy, reikalingy vykdyti apdraustg
veiklg, t.y. elektros energijos, dujy, vandens ir pan.,
teikimo nutraukimas dél Sia sutartimi apdrausty
nuostoliy ar Zalos, draudimo laikotarpiu jvykusios tokios
paslaugos teikéjo objektuose.

Draudikas neatsako uz verslo nutrikimo nuostolius, jei
tokios paslaugos yra neteikiamos dél Draudéjo
nevykdomy sutarties salygy su tokiy paslaugy teikéjais.
Galioja draudimo iSmokos limitas numatytas Sioje
sutartyje.

2. Tiekéjy ir klienty iSplétimo salyga

Draudikas atlygina verslo nutrikimo nuostolius dél
nuostoliy ar Zalos apdraustos pagal Sig sutartj, jei tokie
nuostoliai ar Zala atsitinka per Draudimo laikotarpj
tiekéjo ar kliento patalpose, kuris su Draudéju yra susijes
tiesioginiais verslo rySiais, remiantis 3ios Draudimo
sutarties sglygomis.
Galioja draudimo

sutartyje.

iSmokos limitas numatytas Sioje

3. Negaléjimo patekti iSplétimo s3lyga

Draudimo apsauga iSpleciama ir draudimo iSmoka taip
pat mokama uz Draudéjo finansinius nuostolius, patirtus
deél verslo nutrikimo, kai dél jvykiy, apdrausty Sia
draudimo  sutartimi, Draudéjas privalo  vykdyti
nurodymus, ribojancius ar uzdraudziancius patekima j ar
priejimg prie apdrausto turto tiek apdraustoje
teritorijoje, tiek i$ teritorijy, esanciy greta apdrausto
objekto sklypo ribos, nepriklausomai ar ribojama
teritorija buvo drausta ar ne. 3i salyga taip pat galioja
patekimo ar priéjimo suvarzymams keliu, geleZinkeliu,
vandens keliu.

Galioja draudimo iSmokos limitas numatytas Sioje
sutartyje.

4. Administraciniai apribojimai

Draudimo apsauga taip pat suteikiama Draudéjo
finansiniams nuostoliams, kai po draudZiamojo jvykio, del
kurio nukencia Apdraustas ar jo kaimynystéje esantis
turtas, Draudéjas kompetentingos administracinés
institucijos yra priveriamas sustabdyti ar apriboti savo
veiklg ar sustabdyti veiklos atnaujinima.

H. ADDITIONAL COVERAGE

1. Public Utilities Extension Clause

The insurer shall indemnify the Policyholder for any
Business Interruption caused by service supply
interruption of public utilities (power, water, gas and
etc) used by the Policyholder for the purpose of the
insured business activity followed by physical damage or
loss occurred in suppliers objects.

The Insurer will not be liable if the interruption of such
utility or service is caused by the failure of the
Policyholder to comply with the terms and conditions of
any contracts with suppliers of such specified utilities or
services.

Subject to the sub-limit stated in the Policy.

2. Suppliers’ and Customers’ Extension Clause

The Insurer shall indemnify the Policyholder for any
Business Interruption immediately caused by a physical
loss or damage insured against by this Insurance
Agreement, if the said physical loss or damage occurs
during the Period of Insurance at the premises of
supplier or customer which is in direct business
relationship with the Policyholder, subject however, to
the terms and Conditions of this Insurance Agreement.

Subject to the sub-limit stated in the Policy.
3. Denial of Access Clause

The insurance coverage shall be extended and insurance
indemnity shall be payable in respect of Policyholder's
losses caused by any operational constraints, when
physical loss or damage, insured against by the insurance
agreement, prevents or hinders the access to the insured
property in the insured territory, as well as from the
neighbouring territories, irrespective of whether the
territory to which, through which or from which access to
insured territory is limited, was insured or not. This
Clause shall also be applicable to access by road, railway,
water transport. Subject to the sub-limit stated in the
Policy

4. Administrative restrictions

Cover for financial losses will also be granted to the
Insured when, following an insured Loss affecting an
Insured Property or its neighbourhood, the Insured is
forced by a competent Administrative Authority to
suspend or reduce its business or to suspend the
resumption of business.



11l SKYRIUS BENDROSIOS SALYGOS

Sios nuostatos galioja visoms Draudimo sutarties dalims,
jskaitant ir visus priedus.

1. PUNKTY PAVADINIMAI

|vairts Sios Draudimo sutarties (ir jtraukty papildymy)
punkty pavadinimai yra tik informaciniai ir jie neturi jokios
jtakos Siuose punktuose isdéstytoms nuostatoms.

2. DRAUDIMO ISMOKOS LIMITAI

Draudiko atsakomybé pagal 3ig Draudimo sutartj dél
vieno draudZiamojo jvykio negali virdyti Draudimo sumos.
Taip pat Draudiko atsakomybé negali virSyti bet kokio
atitinkamo draudimo iSmokos limito, numatyto
Detalizavime |I.

3. DRAUDIMO VIETOS

Sioje draudimo sutartyje numatyta draudimo apsauga
galioja Detalizavime Il idvardintose vietose bei kitose
vietose, jvardintose  Sutarties iSplétimuose ir
papildymuose.

4. FRANSIZE

Kiekvienos Zzalos ar nuostoliy, atlyginamy pagal 3ig
draudimo sutartj atveju, Draudikas yra atsakingas uz
nuostolius vienam jvykiui, didesnius nei Draudimo
sutartyje numatyta frandizé ir tik ta dalimi, kuri virsija
fran3ize. Jei Sia draudimo sutartimi apdraustos kelios
vietos, yra taikoma viena frandizé bendrai draudimo
iSmokos sumai vienam jvykiui.

Jei dvi ar daugiau fransiziy gali bati taikomos vienam
jvykiui pagal 38ig Draudimo sutartj, taikoma viena
didZiausioji fransize, jei Draudimo sutartyje nenumatyta
kitaip.

Jei $ia draudimo sutartimi draudZiama ir turtiné Zala, ir
verslo nutriikimas, fransizé ir laukimo periodas yra
taikomi atskirai kiekvienam tokiam nuostoliy atlyginimui,
net jei 3ie nuostoliai kartu yra susije su vienu jvykiu,
nebent Sioje sutartyje numatyta kitaip.

Jei draudziamasis jvykis atsitiko dél treiyjy asmeny
veikos ir yra nustatytas jvykio kaltininkas ar atsakingas
uz zalg asmuo, Draudikas moka draudimo i¥moka
netaikydamas isskaitos.

5. PASEKMINIAI NUOSTOLIAI

Sia draudimo sutartimi apdrausto bet kokio draudimo
vietose esancio turto tiesioginio fizinio praradimo ar
sugadinimo atveju, jeigu toks praradimas arba
sugadinimas be jokios kitos nepriklausomos iSorinés
priezasties baigiasi nuosekliais jvykiais, kurie sukelia kito
Sia sutartimi apdrausto turto fizinj praradimg ar

SECTION Il GENERAL TERMS AND CONDITIONS

The following conditions shall apply to all Sections of this
Insurance Agreement including any endorsements
attached hereto.

1. TITLES OF CLAUSES

The titles of the various clauses of this Insurance
Agreement (and of endorsements included in this
Insurance Agreement) are solely for reference and shall
not in any way affect the provisions to which they relate.

2. LIMITS OF LIABILITY

The Insurer's liability under this Insurance Agreement
arising out of one occurrence for any of the property or
interests insured hereunder alone or in any combination
or all combined shall not exceed the Sum Insured stated in
the Insurance Agreement nor shall the Insurer's liability
exceed any specific (sub)limit set forth in SPECIFICATION I.

3. TERRITORY

The insurance provided by this Insurance Agreement
applies to scheduled locations and to other locations as
described under the various extensions and endorsements
to this Insurance Agreement.

4. DEDUCTIBLE

In each case of loss or damage covered by this Insurance
Agreement, the Insurer shall be liable for loss or damage
in a single occurrence greater than any applicable
deductible provided in this Insurance Agreement and
then only for its share of that greater amount. When this
Insurance Agreement covers more than one location, the
deductible shall apply against the total loss or damage in
any one occurrence.

If two or more deductible amounts provided in this
Insurance Agreement apply to a single occurrence, the
total to be deducted shall not exceed the largest
deductible applicable unless otherwise provided in this
Insurance Agreement.

If this Insurance Agreement insures against both physical
damage to property and Business Interruption, the
deductibles as shown in this Policy shall apply separately
to each such coverage, even if both are involved in a single
occurrence, unless otherwise provided in this Insurance
Agreement.

If insured event happens due to acts of third parties and
If there is known the causer of the event or liable person
for the damage, Insurer shall pay insurance indemnity
without deduction of deductible.

5. CONSEQUENTIAL DAMAGES

In the event of direct physical loss or damage insured by
this Insurance Agreement to any property situated on the
described locations and if such loss or damage, without the
intervention of any other independent cause, results in a
sequence of events which causes physical loss or damage
to other property insured by this Insurance Agreement,

1
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sugadinimg, tai Draudikas atlygina dél to atsiradusius
nuostolius pagal $ig Draudimo sutartj. Sis punktas negali
bati taikomas tokiam turtui, kuris yra specialiai
eliminuotas i§ bendros rizikos apimties, pagal $ios
Draudimo sutarties salygas.

6. REIKALAVIMAI ZALOS ATVEJU
Atsitikus draudZiamajam jvykiui, Draudéjas privalo:

— imtis jam prieinamy protingy priemoniy gelbeti
turta, uikirsti kelig nuostoliams ir juos sumazinti.
Nuostoliui padidéjus todél, kad Draudéjas nesiéme
jam prieinamy protingy priemoniy gelbéti turta,
uZtikrinti jo apsauga ir neleisti, kad jis toliau buty
gadinamas, draudimo iSmoka gali bati atitinkama
dalimi mazinama;

— apie gaisra, sprogima nedelsiant pranesti
priesgaisrinei gelbéjimo tarnybai, apie vagyste -
policijai, apie kitokig avarijg - atitinkamai tarnybai;

— nedelsiant, taciau ne veéliau kaip per penkias darbo
dienas nuo suZinojimo apie jvykj, pranesti draudikui
apie atsitikusj draudziamajj jvykj;

— iSsaugoti po draudziamojo jvykio likusj turtg ar jo
liekanas, kol jas apzitrés Draudiko atstovas, nebent
Draudikas nurodo, kad tai néra bitina. Jei Draudikas
duoda nurodymus dél tolimesnio turto ar liekany
saugojimo, Draudéjas juos privalo vykdyti. Draudéjo
patirtos iSlaidos dél turto ar liekany saugojimo
jtraukiamos j nuostolio sumg;

— sudaryti sunaikinto, sugadinto ar dingusio apdrausto
turto sarasa, nurodant turto, buvusio prie$ pat
draudZiamajj jvykj, kiekj, verte, jsigijimo kaing (ar
atkarimo kastus, apskaiiuotus nustatant draudimo
vertes), kity asmeny teises j §j turta, ir pateikti §j
sgrasg draudikui. Draudikas turi teise dalyvauti
sudarant §j sarasg;

— perduoti visus turimus dokumentus, pagrindZiancius
nuostolio dydj — statyby (remonto) sgmatas, atlikty
darby priémimo aktus, sgskaitas ir kitus dokumentus,
galinius padéti nustatyti turto sunaikinimo ar
sugadinimo priezastis ir nuostoliy dydj;

— suteikti Draudikui ar jo jgaliotam atstovui galimybe
nevarzomai tirti jvykio priezastis bei aplinkybes,
nuostoliy dydj (patikrinti turto apskaitos, jsigijimo,
realizavimo, nuomos ir kt. dokumentus).

Verslo nutrikimo nuostoliy dydziui nustatyti Draudéjas
privalo pateikti:

— einamuyjy ir praéjusiy mety finansinés atskaitomybés
dokumentus bei kitus dokumentus, kuriuose yra
duomenys leidZiantys apskaiciuoti Bendrajj pelng;

— sutartis, galin€ias jtakoti Bendrajj pelng (pvz. sutartis
su produkcijos pirkéjais ir tiekéjais);

— sgskaitas, kitus dokumentus,
papildomy kasty dydj;

Jei, remiantis 3iais dokumentais, negalima apskaiciuoti

Verslo nutriikimo nuostoliy, Draudiko prasymu pateikti

ir kitus papildomus dokumentus, kuriais remiantis

Verslo nutriikimo nuostoliai gali bti apskaiciuoti.

pagrindZiancius

N

N

then this Insurance Agreement will cover such resulting
loss or damage. Nothing in this clause shall be deemed to
extend this insurance to property which is otherwise
specifically excluded from coverage by the terms and
conditions of this Insurance Agreement.

6. REQUIREMENTS IN CASE OF LOSS
In the case of the event insured the Policyholder has to:

— Take reasonable measures to rescue the property,
try to prevent from losses or to reduce them. In case
losses increase because Policyholder does not take
reasonable measures to rescue property, to make it
safe and prevent from further damaged, insurance
indemnity is reduced by the corresponding amount.

— immediately inform the state fire fighting service
about fire, explosion, police - about theft, relevant
services - about other accident;

— as soon as possible, but not later than in 5 work days
after becoming aware of the insured event, inform
the Insurer about the Event Insured;

— keep the remaining property after the event in order
to show it to representative of Insurer, unless Insurer
instructs that it is not necessary. If instructions how
to keep remaining property were given, Policyholder
has to follow them. Expenses for keeping property
are included into amount of loss;

— prepare list of destroyed, damaged and lost property
specifying it quantities, value, acquisition costs (or
replacement costs, established for Insured Value
calculations), interests of other persons into this
property prior to the incident, and submit such list to
the Insurer. Insurer has a right to participate in
creating a list

— submit to the Insurer documents in Policyholder’s
possession proving the amount of loss: the estimates
of the replacement (repair) of the damaged property,
the acts and accounts of the work performed, etc.
and documents which could help to indicate the
reasons of the Event and amount of loss;

— give an opportunity to the Insurer or the person
authorized by him to investigate freely the reasons of
the event, the amount of the loss (to check the
statements of the property accounting, purchase,
realization, lease, etc.).

In order to establish amount of financial loss, Policyholder
has to present:

— financial reports, inventory data for current and
previous years other documents, which contain data
needed for calculation of the Gross Profit;

— contracts, which could influence Gross Profit (e. g.
contracts with buyers of the production);

— invoices, other documents, justifying amount of
extra expenses.

If these documents do not contain information needed

to calculate losses of Business Interruption, other

documents in addition, which contain data needed for
calculation of the losses of Business Interruption.



Draudikas privalo:

— gaves praneimg apie jvykj per dvi darbo dienas
atvykti apzitreti jvykio vietq arba rastu pateikti
instrukcijas Draudejui dél tolimesniy veiksmy tiriant
Ivykj;

— jvwykus draudZiamajam jvykiui Sioje draudimo
sutartyje nustatyta tvarka ir terminais, iSmokeéti
draudimo iSmokg;

— Draudéjo pageidavimu iSmokeéti draudimo sutartyje
nustatyta tvarka avanso draudimo i3moka;

— pakeisti draudimo sutarties sglygas ar perskaiciuoti
(sumazinti) draudimo jmoka, jeigu draudimo
sutarties galiojimo laikotarpiu i esmés pasikeigia
draudimo sutartyje nurodytos aplinkybés, dél kuriy
sumazeéja ar gali sumazéti draudimo rizika;

— 15 Draudéjo gautg informacijg be atskiro nurodymo
saugoti kaip komercine paslaptj bei be Draudéjo
sutikimo neatskleisti jos tretiesiems asmenims.

7. VALIUTOS SALYGA

Jeigu Draudimo liudijime nesusitarta ir nenustatyta
kitaip, tai visos 3ioje sutartyje esantios sumos yra
nurodytos eurais (EUR). Draudimo jmokos ir draudimo
iSmokos yra mokamos eurais.

8. DRAUDIKO TEISE PASIRINKTI

Draudikas Zalos atveju turi teise pasirinkti, ar priimti visg
turta arba bet kokig jo dalj uZ sutarta kaing, ar
suremontuoti, atstatyti ar pakeisti fiziskai sunaikintg arba
sugadintg turtq kitu tos pacios rusies ir kokybés turtu per
priimting laika, praneSdamas apie savo ketinimus
padaryti tai per trisdeSimt (30) dieny po pagal 3ig
draudimo sutartj reikalaujamo nuostoliy jrodymo gavimo.
Draudejas gali atsisakyti Draudikui atiduoti dalj ar visg
turta. Tokiu atveju draudimo iSmoka bus sumaZinta turto
liekany verte.

9. DRAUDIMO I5MOKOS MOKEJIMAS

Draudikas, gaves visus dokumentus batinus jvykio
prieastims, faktui, pasekméms ir nuostoliy dydZiui
nustatyti, draudimo imokg moka ne véliau kaip per 30
dieny nuo 3iy dokumenty gavimo dienos. Jeigu Draudikas
delsia iSmokéti draudimo iSmokg dél savo kalteés,
Draudikas moka 0,04% delspinigius nuo mokétinos
draudimo iSmokos sumos uZ kiekvieng uzdelstg diena.

Jei jvykis yra draudziamasis, o draudimo sutarties $alys
nesutaria dél iSmokos dydzZio, Draudéjo (jei yra naudos
gavéjas — naudos gavéjo) pageidavimu, Draudikas privalo
iSmokeéti sumg, lygig $aliy neginéijamai draudimo i¥mokai,
jei tikslus Zalos dydZio nustatymas uisitesia ilgiau nei 3
meénesius.

Draudimo iSmoka nemokama uz tg nuostolio dalj, uz kurig
Draudéjas gavo kompensacijg i3 kity asmeny.

10. SUBROGACUA
Draudikas gali reikalauti i Draudéjo visy subrogacijos
teisiy | treCiuosius asmenis, iskyrus su Draudéju

Duties of the Insurer are:

— to arrive to survey place of event in two business
days after notification about event is received or to
provide Policyholder with written instructions about
investigation of event;

— to pay an insurance indemnity as stated in this
Insurance Agreement in case of the event insured;
—to pay an advanced payment, as stated is this

Insurance Agreement;

— Amend the terms and conditions of the Insurance
Contract or adjust (reduce) the insurance premium if
during the effective term of the Insurance Contract
the circumstances specified in the Insurance
Contract undergo a material change, resulting in
reduction or possible reduction of the insurance
risks;

— Keep the information obtained from the Policyholder
as a commercial secret, without a separate
instruction, and not disclose it to any third parties
without the Policyholder's consent

7. CURRENCY CLAUSE

Unless otherwise agreed upon and set forth in the
Insurance Policy, all amounts stipulated in the present
Contract shall be in EUR. Insurance premiums and
insurance compensations shall be paid in euros.

8. INSURER OPTION

It shall be optional with the Insurer to take all, or any part
of the property at the agreed value, or to repair, rebuild or
replace the property physically lost or damaged with other
of similar kind and quality, within a reasonable time, on
giving notice of its intention so to do within thirty (30) days
after receipt of the proof of loss herein required.
Policyholder may refuse this option to give to insurer all or
any part of property. However in this case the amount paid
will be reduced in value of remains.

9. SETTLEMENT OF CLAIMS

The Insurer, after receiving all documents necessary to
determine causes, accomplished fact, consequences and
loss amount of the event, pays indemnity in 30 days period
after the documents are received. If the Insurer delays the
insurance indemnity payment due to its own fault, the
Insurer pays 0,04% interest of the to be paid insurance
indemnity amount for each day of delay.

If event is insured, and parties of the contract cannot agree
about amount of indemnity to be paid, Insurer has to,
upon request of Policyholder or Beneficiary, to pay an
amount of indemnity about which all parties agree, when
calculation of the amount of indemnity takes longer than
3 months.

No loss or part of a loss shall be paid or made good
hereunder to the extent the Policyholder has collected
such loss from others.

10. SUBROGATION
The Insurer may require from the Policyholder an
assignment of all right of recovery against‘any third party;’



nuostoliy tokia
iSmokéjes

jmones, perdavimo del
kokia draudimo iSmokg yra

susijusias
apimtimi,
Draudikas.
Draudikas atsisako visy savo subrogacijos teisiy j
Draudéja, apdraustuosius, naudos gavéjus ir jy
darbuotojus ar darbuotojy Seimos narius ir bet kokius
asmenis, susijusius su Draudéju.

11. DRAUDIMO SUMOS ATSISTATYMAS

ISskyrus atvejus, kai konkreciai nurodyta kitaip, draudimo
sumos ir draudimo iSmoky limitai pagal Draudimo Sutartj
nebus mazinami jokiomis ir dél jokiy Draudiko iSmokéty
sumy dél bet kokio nuostolio ar Zalos, ir liks pilni per visg
Draudimo Sutarties galiojimo laikotarpj.

12. DRAUDIMAS PADIDINTOMIS VERTEMIS

Jei draudimo suma virdija draudimo verte, tai Draudikas
moka draudimo iSmoka nevirSijant apdrausto turto
vertes.

13. PIRMA RIZIKA

Pirmos rizikos draudimo atveju draudimo iSmoka yra
mokama iki draudimo sutartyje nurodyto draudimo
iSmokos limito, neatsizvelgiant j tai, kad draudimo suma
yra mazesné uz draudimo verte.

14. NETEISINGA
REIKALAVIMAI

3i draudimo sutartis gali biti pripaZinta negaliojanéia nuo
jos pasirasymo dienos, jeigu paaiskeés, kad Draudéjas
pateiké Zinomai neteisingg informacijg apie aplinkybes,
galincias turéti esminés jtakos draudimo rizikai.

Taciau:

Draudikas nesinaudoja savo teise neigti atsakomybe arba
pripaZinti $ig draudimo sutartj negaliojancia, jei Draudikui
priimtinu blidu Draudéjas jrodo, kad toks informacijos
neatskleidimas, klaidingos arba neteisingos informacijos
pateikimas buvo nety€inis, tai nebuvo padaryta siekiant
sukéiauti arba ketinant apgauti. Jeigu Draudéjas to
nejrodo Draudikg tenkinanciu biidu, Draudikas neneigia
atsakomybés ir nepanaikina Sios draudimo sutarties
galiojimo, tadiau, atlygindamas nuostolius neatlygina ty
nuostoliy, kurie atsirado arba gali atsirasti ir kurie susije
su aplinkybémis, jgalinan¢iomis Draudika neigti
atsakomybe arba anuliuoti 3ig draudimo sutartj. Tokiu
atveju §i draudimo sutartis toliau galioja visa apimtimi,
tadiau laikoma, kad ji netaikoma konkrediam arba
galimam nuostoliui, kuris yra susijes su aplinkybémis,
jgalinaniomis Draudikg neigti atsakomybe arba anuliuoti
(nutraukti) $ig draudimo sutartj.

INFORMACIJA IR APGAULINGI

15. DRAUDIMO SUTARTIES TURINYS

Bet kokia rinkodaros, reklamos ar broSilrose esanti
informacija néra Sios draudimo sutarties sudétiné dalis
tol, kol ji néra aiskiai jradyta j Sig draudimo sutartj.

16. DRAUDIMO LAIKOTARPIS
Sia draudimo sutartimi atlyginami visi $ioje draudimo
sutartyje apibrézti nuostoliai dél jvykio, atsitikusio per

except companies associated with the Policyholder, for
loss to the extent that payment therefore is made by the
Insurer.

The Insurer waive all rights of subrogation against
Policyholder, beneficiary and theirs any employee or
member of the employees family and any persons related
to the Policyholder.

11. REDUCTION BY LOSS

Except when specifically stated to the contrary, sums
insured and limits of liability under the Insurance
Agreement shall not be reduced by any amounts paid for
any loss or damage, and shall remain full throughout the
entire Policy Period.

12. OVER-INSURANCE
If the Sum Insured exceeds the insurable value, the Insurer
will only pay an indemnity based on the insurable value of
the insurable interest.

13. FIRST RISK

In case of first risk insurance, the insurance indemnity shall
be paid up to the liability limit specified in the Policy,
disregarding that the limit is less than the insurable value.

14. MISREPRESENTATION AND FRAUD

This entire Insurance Agreement shall be void if, the
Policyholder has wilfully concealed or misrepresented any
circumstance that may have material impact to risk
insured.

However:

The Insurer will not exercise their right to deny liability or
void this Insurance Agreement where there has been non
disclosure, misrepresentation or untrue statements in any
information shown to the Insurer, provided that the
Policyholder shall establish to the Insurer’s satisfaction
that such non disclosure, misrepresentation or untrue
statement was innocent and free of any fraudulent
conduct or intent to deceive. In the event that the
Policyholder shall not establish such matters to the
Insurer’s satisfaction, the Insurer will instead of denying
liability or voiding this Contract as of full force and effect
save that there shall be excluded from the indemnity
afforded hereunder any loss which has arisen or which
may arise and which is elated to the circumstances which
entitle the Insurer to deny liability or void this Contract.
This Contract shall then continue in full force and effect but
shall be deemed to exclude the particular or possible loss
which is related to the circumstances which entitle the
Insurer to deny liability or void this Contract.

15. CONTENTS OF THE INSURANCE CONTRACT

Any information provided in marketing, advertising or
prospectus are not made a part of this Insurance
Agreement unless expressly endorsed herein.

16. PERIOD OF COVER
This Policy covers all losses as herein defined occurring
during the "Period of Insurance” specified in the Policy.



Draudimo laikotarpj, nurodyta draudimo liudijime.
Draudimo laikotarpis prasideda pirmosios to laikotarpio
dienos 00 val. 00 min. vietos laiku ir baigiasi paskutinés tos
dienos 24 val. 00 min. vietos laiku.

17. RIZIKOS PADIDEJIMAS
Rizikos padidéjimui yra priskiriamos tik Sios aplinkybés:

— apdraustame  objekte  vykdymas  statybos,
montavimo, remonto darby, kuriems pagal LR teisés
aktus, reikalingas statybos inspekcijos leidimas
darbams atlikti arba kuriy samatiné verté,
neskaiCiuojant montuojamos jrangos vertés, virsija
10.000.000 EUR;

— apsaugos priemoniy, jskaitant ir fizine sauga,
numatyty draudimo  sutartyje, neveikimas,
nebuvimas arba nepilnas veikimas, i$skyrus, kai tai
atsitinka dél treciyjy asmeny veikos;

— apdrausto objekto techninés biklés pablogéjimas,
kuomet jis atitinkamy tarnyby pripaZjstamas
netinkamu naudoti;

— apdraustos veiklos pasikeitimas.

Apie rizikos padidéjima Draudéjas privalo pranesti
Draudikui per 5 darbo dienas nuo suZinojimo apie
aplinkybes, dél kuriy padidéja rizika. 13nykus
aplinkybéms, dél kuriy padidéjo rizika, iki pranesimo
Draudikui apie rizikos padidéjima dienos, Draudéjas
neprivalo informuoti Draudiko.

18. DALOMA SUTARTIS

Jeigu Sia draudimo sutartimi draudZiamos draudimo
vietos apima du arba daugiau pastaty, arba turtg, esantj
dviejuose ir daugiau pastaty, tai bet kokios $ios draudimo
sutarties sglygos pazeidimas bet kurio vieno arba daugiau
apdrausty pastaty arba jame esancio turto atvilgiu neturi
pakenkti Draudéjo teisei reikalauti Zalos atlyginimo uZ
turtg, kurio ativilgiu draudimo sutarties salygos néra
paZeistos.

19. APZIURA

Draudikui bet kuriuo priimtinu laiku draudimo sutarties
galiojimo metu turi bati leista apZioréti Sia sutartimi
apdrausta turtg, taCiau jis neprivalo to daryti. Nei
Draudiko turima teisé apzilréti, nei pats apiidros
vykdymas nei jokia Draudiko ataskaita nejpareigos
Draudiko Draudéjo vardu ar jo naudai nustatyti ar
garantuoti tokio turto sauguma bei tinkamga biikle.

20. TINKAMOS ATSARGUMO PRIEMONES

Draudéjas turi imtis tinkamy / jam prieinamy atsargumo
priemoniy tam, kad baty iSvengta nuostoliy. Privaloma
laikytis ty instrukcijy ir/arba nurodymy, susijusiy su
nuostoliy prevencija ir apribojimu, kurie yra Draudiko
jtraukti j draudimo sutartj rastu arba duoti atskirai rastu

The "Period of Insurance” incepts at 00.00 hours Local
Standard Time on the first day of the period and ends at
24.00 hours Local Standard Time on the last day of the
period.

17. INCREASE IN RISK

Following circumstances shall mean increase of risk

— Construction, reconstruction, repair works in the
covered object, which pursuant to legal acts of the
Republic of Lithuania are subject to a permit of the
construction inspectorate for performance of works
or the estimated value of which, not including the
value of the equipment being assembled, exceeds
EUR 10,000,000;

— not functioning, absence or partial functioning of
safety or fire safety means, including manned
security, provided for in the Insurance Contract,
except when that happens due to acts of third
parties;

— deterioration of the technical condition of the
insured object, when it is recognised by relevant
authorities as unusable;

— change in inured activities.

The Policyholder must notify the Insurer about increase
in risk within 5 business days after becoming aware of
circumstances resulting in increase of risk. After
disappearance of circumstances resulting in increase of
risk till the date of the notification to the Insurer about
increase in risk, the Policyholder does not obliged to
inform the Insurer.

18. DIVISIBLE CONTRACT

If the locations described in this Policy include two or more
buildings or the contents of two or more buildings, the
breach of any condition of this Insurance Agreement in
respect of any one or more of the buildings insured or
containing the property insured, shall not prejudice the
right to recover for physical loss or damage occurring in
any building insured or containing the property insured
where, at the time of such loss or damage, a breach of
condition does not exist.

19. INSPECTION

The Insurer, at all reasonable times during Period of
Insurance, shall be permitted but not obligated to inspect
the property insured by this Insurance Agreement. Neither
the Insurer's right to make inspections nor the making
thereof nor any report thereon shall constitute any
undertaking, on behalf of or for the benefit of the
Policyholder or others, to determine or warrant that such
property is safe or healthful.

20. REASONABLE PRECAUTIONS

The Policyholder shall take reasonable precautions to
prevent damage. The instructions and/or guidelines
concerning loss prevention and limitation, will be provided
in writing by the Insurer before signing of this Insurance
Agreement. If the Policyholder fails to. comply with the

AlaSl



pries sudarant sutartj. Jeigu Draudéjas nesilaiko nurodyty
protingy ir teiséty instrukcijy ir/arba nurodymy arba savo
pareigos uzkirsti kelig nuostoliams per protingg Draudiko
rastu nurodytg laika, tai Draudikas pasilieka sau teise
sumatzinti iSmoka ar jos nemoketi.

21. NUOSTOLIY ATLYGINIMAS 13 TRECIOSIOS SALIES
Jokie nuostoliai arba jy dalis negali bati atlyginti ar atnesti
naudos Draudéjui, jei jis gavo nuostoliy atlyginima i3
treciosios 3alies.

22. DVIGUBAS DRAUDIMAS
Jeigu paaidkes, kad turtas, apdraustas Sia Draudimo
Sutartimi, draudZiamojo jvykio metu taip pat buvo

apdraustas kitoje draudimo bendroveje nuo tokio paties.

draudziamojo jvykio ir draudimo iSmoka yra mokétina
pagal kelias draudimo sutartis (toliau - Dvigubas
Draudimas), tai kiekvienas draudikas atlygina nuostolius
proporcingai savo atsakomybeés daliai, taciau bendra
draudimo iSmoky suma neturi virdyti nuostolio sumos.
Dvigubo Draudimo atveju, kai jvykis yra draudZiamasis
pagal $ig Draudimo Sutartj ir Draudéjas yra pripazjstamas
kaltu dél padaryto nuostolio, o kita draudimo bendrove,
iSmokeéjusi draudimo iSmoka, kreipiasi j Draudéja, kaip j
jvykio kaltininkg, su reikalavimu iSmokéty draudimo
iSmoky ribose atlyginti nuostolius, tai pagal $ig Draudimo
Sutartj Draudikas sumoka papildoma draudimo i$moka,
kuri yra lygi skirtumui tarp draudimo imokos, kuri bity
buvusi, jeigu nebity buve Dvigubo Draudimo ir jau
iSmokétos draudimo iSmokos.

Bet kokiu atveju, papildomos draudimo iSmokos suma
negali bati didesné nei suma, nurodyta kitos draudimo
bendrovés reikalavime dél nuostoliy atlyginimo.

23. DRAUDIKO TEISE ISSKAITYTI DRAUDIMO JMOKAS
Draudikas pasilieka sau teise iskaitiuoti i§ Draudéjui
priklausanéios draudimo iSmokos nesumokétg draudimo
imoka ar jos dalj, kurios mokéjimo terminai yra suéje ir
dél kurios sumokéjimo ginco tarp draudimo sutarties aliy
néra..

24. DRAUDIMO |JMOKA

|moka turi bati sumokeéta iki nustatytos datos. Pasikeitus
rinkos salygoms, taip pat susiklosCius kitoms
objektyvioms aplinkybéms, jmoka gali bati mazinama
esant abipusiam rastiskam 3aliy susitarimui, pried tai
gavus Viesyjy pirkimy tarnybos sutikima.

25. NUTRAUKIMAS
25.1. Draudikas ir Draudéjas gali nutraukti 3ig draudimo
sutartj arba jos dalj bendru rasytiniu susitarimu.

reasonable and lawful instructions or guidelines, or with
his obligation to prevent the damage in reasonable time
provided in writing by Insurer, Insurer reserves the right to
reduce or refuse a legitimate claim for indemnity.

21. COLLECTION FROM OTHERS

No loss or part of a loss shall be paid or made good
hereunder to the extent the Policyholder has collected
such loss from others.

22. OTHER INSURANCE

If it turns out that property, covered under Insurance
Agreement, at the time of the insured event was also
insured by another insurance company against the same
insured event, and that insurance indemnity is payable
according to more than one insurance agreement (double
insurance), then every Insurer shall indemnify the losses
proportionally their share of liability, but the total amount
of indemnities paid shall not exceed the amount of loss.

In case, when event is insured according to the insurance
agreement, and Policyholder is found legally liable for loss
to the insured property or its part, and another insurance
company, having paid insurance indemnity for property
insured as per this agreement (double insurance), apply to
the Policyholder, as the liable party, with the requirement
to compensate the losses within the limits of paid
insurance indemnities, then according to this insurance
agreement Insurer shall pay additional insurance
indemnity for destruction, damage or loss of property,
insured under this insurance agreement, equal to the
difference between insurance indemnity that would have
been paid should there have not been double insurance,
and indemnity payment already paid.

In any case, amount of additional insurance indemnity
payment for property, covered under this insurance
agreement, shall not exceed the amount claimed for
damages by another insurance company.

23. THE INSURER'S RIGHT TO DEDUCT AMOUNTS DUE
The Insurer reserves the right to deduct from an indemnity
outstanding insurance premium or a part thereof, if due
and payable

24. PREMIUM

The premium is due for payment on the due date. Upon
change of the market conditions, as well as due to any
other objective circumstances, the premium may be
reduced, subject to written mutual agreement between
the Parties and the prior consent of the Public
Procurement Office.

25. CANCELLATION
25.1. The Insurance Agreement or part of it can be
terminated prematurely by the mutual written agreement
of the Policyholder and Insurer.



25.2. Draudikas vienaSaliskai, prie$ tai rastu jspéjes
Draudéja ne véliau kaip prie§ 60 (3esiasdesimt)
kalendoriniy dieny, gali nutraukti draudimo sutartj tik tuo
atveju, kai nesumokama draudimo jmoka, kuriai taikoma
Siame draudimo liudijime numatyta draudimo jmokos
sumokeéjimo nuostata. Tokiu atveju Draudikas turi teise j iki
draudimo sutarties nutraukimo nesumokétas draudimo
jmokas.

25.3. Draudéjas turi teise nutraukti $ig draudimo sutartj ar
jos dalj bet kokiu atveju, apie tai rastu jspéjes Draudikg ne
véliau kaip likus 30 (trisdeimt) kalendoriniy dieny iki
draudimo sutarties nutraukimo dienos. Tokiu atveju:

25.3.1. jei Draudéjas nutraukia draudimo sutartj ar jos dalj
Draudikui nepazeidus esminiy draudimo sutarties salygy,
Draudikas turi teise j draudimo jmokos dalj, kuri yra
proporcinga draudimo sutarties galiojimo terminui
jskaitant draudimo sutarties sudarymo bei vykdymo
islaidas (iki 10% sumoketos draudimo jmokos sumos, bet
ne daugiau kaip 15.000 EUR), taiau tuo atveju kai
draudimo sutartis ar jos dalis nutraukiama ne nuo
Draudéjo priklausanciy priezaséiy, tai auk$éiau minétos
sutarties sudarymo bei vykdymo iSlaidos néra
jskaic¢iuojamos;

25.3.2. Jei Draudéjas nutraukia draudimo sutartj Draudikui
pazeidus esmines draudimo sutarties salygas, Draudéjui
graZinamos jo sumokétos draudimo jmokos u¥
einamuosius draudimo metus, neisskaiciuojant draudimo
sutarties sudarymo bei vykdymo iSlaidy. Be to, Draudikas
jsipareigoja atlyginti visus Draudéjo dél to patirtus
nuostolius, jskaitant kainy skirtuma, susidarantj jsigyjant
draudimo paslaugas i$ trediyjy asmeny likusiam draudimo
sutarties galiojimo laikotarpiui.

25.4. Sutariama, kad Draudikas nevykdo savo
jsipareigojimy pagal draudimo sutartj (ty. paZeidiia
esmines draudimo sutarties salygas), jei Draudikas
nevykdo (netinkamai vykdo) jstatymais / draudimo
sutartimi jam nustatytas esmines pareigas; jei dél bet
kokiy Draudiko veiksmy ar neveikimo Draudéjas patiria
nuostolius (jskaitant, bet neapsiribojant papildomas
iSlaidas, negautas pajamas ar kitus tiesioginius /
netiesioginius nuostolius).

25.5. Draudimo sutartis arba jos dalis taip pat gali bati
nutraukta prie$ joje nustatytg jos jsigaliojimo terming
ir/arba jos galiojimo metu, jeigu po draudimo sutarties
sudarymo/jos jsigaliojimo iSnyko galimybés jvykti
draudziamajam jvykiui arba draudimo rizika i3nyko dél
aplinkybiy, nesusijusiy su draudZiamuoju jvykiu (draudimo
objektas Zuvo dél priezasciy, nesusijusiy su draudziamuoju
jvykiu ir kt.). Siuo atveju Draudikas turi teise j draudimo
imokos dalj, kuri yra proporcinga draudimo sutarties
galiojimo terminui, nejskai¢iuojant Draudiko draudimo
sutarties sudarymo bei vykdymo islaidy

25.6. Sutartis jos galiojimo laikotarpiu gali bati kei¢iama,
vadovaujantis Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto paslaugy
srities perkanciyjy subjekty, jstatymo (aktuali redakcija)

25.2. The Insurer may unilaterally, with 60 (sixty) days prior
written notice to the Policyholder, terminate the Insurance
Agreement only in case of non-payment of the insurance
premium that is subject to the premium payment
provision stipulated in this Insurance Agreement. The
Insurer shall have the right to claim the overdue payment
of premiums accrued prior to the termination of the
Insurance Agreement

25.3. The Policyholder may unilaterally, with 30 (thirty)
days prior written notice to the Insurer, terminate the
Insurance Agreement or part of it in any case. In such case:
25.3.1. If the Insurance Agreement or part of it is
terminated at the Policyholder's request without breach of
the basic terms and conditions of insurance agreement by
the Insurer, the Insurer reserves the right to the part of
premium pro rata the period in force, including the
commitment and utilisation costs of the Insurance
Agreement (up to 10% of the premium, but not more than
EUR 15,000). However, if the Insurance Agreement or part
of it is terminated because of the reasons which are not
attributable to Policyholder, the above written
commitment and utilisation costs shall not be included.
25.3.2. If the Insurance Agreement is terminated at the
Policyholder's request after the Insurer has breached the
basic terms and conditions of insurance agreement, the
Policyholder shall be reimbursed with the paid premiums
for the current insurance year without deducting the
commitment and utilisation costs of the Insurance
Agreement. In addition, Insurer undertakes to indemnify
the Policyholder for all the losses, including the price
difference resulting from the acquisition of insurance
services from third parties for the remainder of the
Insurance period.

25.4. It is understood that Insurer does not fulfil its
obligations under the Insurance Agreement (i.e., breaches
the basic terms and conditions of insurance agreement), if
the Insurer does not (or does not properly) implement
substantive obligations established by laws / insurance
agreement; if due to any Insurer’s actions or failure to act,
the Policyholder suffers losses (including but not limited to
extra expenses, loss of income or other direct / indirect
losses).

25.5. Insurance Agreement or part of it may also be
terminated prematurely, if after expiry of the period in
force possibility of occurrence of an insured event or risk
insured disappeared due to circumstances not related to
the insured event (the subject matter insured perished
due to reasons not related to the insured event). In such
case the Insurer reserves the right to the part of premium
pro rata the period in force, without charge for
commitment and utilisation costs of the Insurance
Agreement.

25.6. The Agreement may be amended during the validity
term in compliance with the requirements of Article 97 of
the Republic of Lithuania Law on the procurement
performed by the Entities of the Area of Water Treatment,
Energy, Transport and Postal Services (valid wording)

\/; .



(toliau - Pirkimy jstatymas) 97 straipsnio reikalavimais ir
Sutartimi.

26. TEISE

Siai sutarciai ir ginéy sprendimui taikoma Lietuvos
Respublikos teisé, sutartinis teismingumas pagal
Draudéjo buveine (jeigu teisés aktai imperatyviai
nenustato kitaip).

27. SOCIALINE ATSAKOMYBE

Draudikas privalo laikytis Draudéjo  Socialinio
atsakingumo principy, publikuojamy vieSai Draudéjo
internetiniame tinklapyje adresu: http://www.litesko.lt

Draudikas turi biti susipaZines su Draudéjo aplinkos
apsaugos, socialinio atsakingumo, darbuotojy saugos ir
sveikatos politika, vieSai publikuojama Draudéjo
internetiniame tinklapyje adresu http://www.litesko.lt.

28. ANTIKORUPCINES NUOSTATOS

28.1. Vykdant draudimo sutarties sglygas, Draudikas
jsipareigoja grieitai laikytis galiojanciy jstatymy,
draudzianéiy valstybés pareigliny ir privaciy asmeny
papirkinéjima, neteisétg pasinaudojima jtaka, pinigy
plovimg, jskaitant: Lietuvos Respublikos Korupcijos
prevencijos jstatyma.

Draudikas jsipareigoja jdiegti ir jgyvendinti bating ir
pagrjsta visy sri¢iy politikg ir priemones, siekiant uZkirsti
kelig korupcijai.

28.2. Draudikas pareiskia, kad, jo Ziniomis, jo teiséti
atstovai, vadovai, darbuotojai ar subrangovai, kurie pagal
draudimo sutart] teikia paslaugas Draudéjo naudai arba
jo vardu tiek dabar, tiek ateityje nei tiesiogiai, nei
netiesiogiai nesitlo ir nesitlys, neleidZia ir neleis duoti,
nesiekia ir nesieks gauti bei nepriima ir nepriims sidlomy
pinigy ar kitokio vertingo atlygio bei neteiks jokio
pranaSumo ar dovanos jokiam asmeniui, bendrovei ar
jmonei, jskaitant bet kokius valdZios pareiglnus ar
tarnautojus, politiniy partijy narius, kandidatus j
politinius postus, asmenis, einanéius bet kokio pobidzio
pareigas teisékdros, administravimo ar teisminése
institucijose, veikiantiose bet kurios valstybés naudai
arba jos vardu, vie3asias jstaigas arba valstybés valdomas
bendroves, viedyjy tarptautiniy organizacijy tarnautojus,
siekiant daryti korupcine jtaka tokiems asmenims, Siems
atliekant savo tarnybines pareigas, arba siekiant
paskatinti asmenis netinkamai vykdyti atitinkamas
funkcijas arba veikla arba atsilyginti uZ netinkama
funkcijy arba veiklos vykdyma, siekiant padeti Draudejui
igyti arba i3saugoti versla arba jgyti pranasuma versle.

28.3. Draudikas jsipareigoja po to, kai draudimo sutartis
pasibaigia, ar yra nutraukiama, saugoti tikslius jo (jos)
atitiktj draudimo sutarties 28.1. — 28.2. sglygose
numatytiems reikalavimams patvirtinancius dokumentus
ne trumpiau kaip 1 (vienerius) metus.

(hereinafter the Law on Procurements) and the
Agreement.

26. JURISDICTION

This Agreement and dispute resolution shall be governed
by Lithuanian law, jurisdiction agreed by the Policyholder’s
office (unless legislation imperatively provides otherwise).

27. SOCIAL RESPONSIBILITY

Insurer undertakes to observe the principles of social
responsibility, published on the website of the
Policyholder http://www.litesko.lt .

The insurer must be familiar with the Policyholder’s
environmental  protection, social  responsibility,
occupational safety and health policy, published on the
website of the Policyholder http://www.litesko.It .

28. ANTI-CORRUPTION CLAUSES

28.1. In accordance with the conditions of Insurance
Agreement, Insurer shall undertake to fully comply with
valid laws prohibiting the bribery of public officials and
private persons, influence peddling, and money
laundering, including: the Law of the Republic of
Lithuania on Corruption Prevention.

Insurer undertakes to introduce and implement all
necessary and reasonable policies and measures in order
to prevent corruption.

28.2. Insurer declares that, to the best of his knowledge,
his legal representatives, directors, employees or
subcontractors, who provide services according to
Insurance Agreemtn for the benefit or on behalf of the
Policyholder, either now or in the future either directly or
indirectly do not offer and will not offer, do not allow and
will not allow, do not seek to receive and will not seek to
receive and do not accept and will not accept offered
money or other valuable remuneration, will not give any
advantage or gift to any person, company or firm,
including any government officials or civil servants,
members of political parties, political candidates,
persons who hold any positions in legislative,
administrative or judicial authorities acting for the
benefit or on behalf of any state, public bodies or state-
owned enterprises, and staff of international public
organisations, in order to exert corruptive influence on
such persons when they perform their official duties, or
in order to incite persons to perform respective functions
or activity improperly or in order to reward them for
improper performance of functions or activity, with a
view to help Policyholder to acquire or keep the business
or to gain a business advantage.

28.3. Insurer shall undertake after Insurance Agreement
expires or is terminated to keep the correct documents
confirming his (her) compliance with the requirements
stipulated in conditions 28.1. - 28.2. of Insurance
Agreement for at least 1 (one) year.



28.4. Draudikas sutinka per protinga laikg (ne véliau kaip
per 15 darbo dieny nuo tokios aplinkybés atsiradimo
momento) pranesti Draudéjui apie bet kurio draudimo
sutarties 28.1 — 28.2. punktuose numatyto reikalavimo
paieidima.

28.5. lJei Draudejas prane$a Draudikui, kad jis turi
pagristy priezasCiy manyti, jog Draudikas paZeidé kurj
nors i3 draudimo sutarties 28.1-28.2 punkte numatyty
reikalavimy:

(a) Draudéjas turi teise sustabdyti draudimo sutarties
vykdyma be isankstinio jspéjimo tiek laiko, kiek, Draudéjo
manymu, yra batina, siekiant iStirti atitinkamga elgesj ar
aplinkybes, neuZsitraukiant uZ tai jokios atsakomybés ar
prievolés Draudiko atZvilgiu;

(b) Draudikas privalo imtis visy pagrjsty veiksmy, kad
jrodyty Draudéjui, jog tokio pazeidimo jis nepadaré ir kad
uZkirsty kelia bet kokio dokumentais pagrjsto jrodymo,
susijusio su atitinkamu elgesiu, praradimui ar
sunaikinimui.

28.6. Jei Draudikas pazeidzia bet kurj Sios Sutarties 28.1 -
28.2 punktuose numatytg reikalavima:

28.6.1. Draudéjas gali nedelsdamas nutraukti draudimo
sutartj be iSankstinio jspéjimo ir neuzsitraukdamas jokios
atsakomybeés.

28.6.2. Draudikas jsipareigoja tiek, kiek tai leidZziama
pagal jstatymus, atlyginti Draudéjui ui bet kokius
nuostolius, Zalg ar islaidas, kurias Draudéjas patyre del
tokio pazeidimo.

29. SUTARTIES PRIEZIURA

Draudéjo asmuo, atsakingas uZ Sutarties tinkamo
vykdymo priezitra ir valdyma — Kristina Snarskieng, tel. 8
695 32362.

Draudiko asmuo, atsakingas uZ Sutarties tinkamo
vykdymo prieZilrg ir valdymg — Arvydas Skinderskis, tel.
8 5250 6514.

Draudéjo paskirtas asmuo, atsakingas uZ sutarties ir
pakeitimy paskelbima pagal Pirkimy jstatymo nuostatas -
Gina Daujotaite-Pumputiené tel. 8 5 219 7645, el. p.
gina.pumputiene@veolia.com.

IV SKYRIUS. VARTOJAMOS SAVOKOS

Sie sgvoky apibrézimai taikomi visoms $ios draudimo
sutarties dalims, taip pat visiems priedams ir iSplétimams.

1. APDRAUDZIAMA VEIKLA
Sioje draudimo sutartyje nurodyta Draudéjo vykdoma
veikla, kuriai taikoma draudimo apsauga.

28.4. Insurer shall agree within a reasonable period of
time (not later than within 15 business days after such
circumstances emerged) to inform Policyholder about
the breach of any requirement stipulated in
subparagraphs 28.1 - 28.2. of Insurance Agreement.

28.5. If Policyholder informs the Insurer that it has
reasonable grounds to think that the Insurer infringed a
requirement stipulated in subparagraphs 28.1 - 28.2. of
Insurance Agreement:

(a) Policyholder shall have the right to stop the
implementation of Insurance Agreement without prior
notice for as long as necessary, in the opinion of
Policyholder, in order to investigate respective behaviour
or circumstances without any liability or obligation with
regard to the Insurer;

(b) The Insurer shall be obligated to perform all
reasonable actions to prove to Policyholder that no
infringement took place and to prevent loss or
destruction of any documented evidence related to
respective behaviour.

28.6. If the Insurer infringes any requirement stipulated
in subparagraphs 28.1 — 28.2. of Insurance Agreement:

28.6.1. Policyholder shall be entitled to terminate
Insurance Agreement immediately without prior notice
and without incurring any liability.
28.6.2. The Insurer shall undertake to compensate
Policyholder, to the extent permitted by the laws, for
any damages, expenses or loss incurred by
Policyholder as a result of such infringement.”

29. CONTRACT SUPERVISION

Person of the Policyholder, responsible for the
supervision and management of the proper execution of
the Agreement — Kristina Snarskiené, tel. 8 695 32362.
Person of the Insurer, responsible for the supervision and
management of the proper execution of the Agreement
— Arvydas Skinderskis, tel. 8 5 250 6514.

The person appointed by the Policyholder to be in charge
of announcement of the agreement and its amendments
on the basis of the provisions of the Law on Procurements
Gina Daujotaitée-Pumputiene, tel. 8 5 219 7645, e-mail:
gina.pumputiene@veolia.com .

SECTION IV DEFINITIONS

The following definitions apply to all Sections of this
Insurance Agreement including any endorsements
attached hereto.

1. BUSINESS INSURED
The commercial operation carried out by the
Policyholder specified in the Insurance Agreement.



2. APYVARTA

Pinigy suma (atskaitius leistinas nuolaidas) sumokéta
arba mokétina Draudéjui uZ parduotas prekes,
pristatytus produktus arba suteiktas paslaugas, vykdant
Apdraustg veikla.

3. ATSAKOMYBES LAIKOTARPIS

Laikotarpis, kuris prasideda nuo Zalos apdraustam
turtui, dél kurios atsiranda verslo nutriikimas,
atsiradimo dienos ir baigiasi tada, kai Zala nebedaro
jokios jtakos Draudéjo veiklos rezultatams, bet nevirsija
atsakomybeés laikotarpio, nurodyto S3ioje draudimo
sutartyje, ir kurio metu dél atsiradusios Zalos pagal | skyriy
(Turto draudimas) visiskai arba i§ dalies nutriksta
Apdrausta Veikla ir dél to patiriamas Bendrojo Pelno
Netekimas.

4. BENDRASIS PELNAS

Bendrojo Pelno draudimo suma apskaitiuojama pagal
formule:

BP =P - KK, kur:

BP — Bendrasis Pelnas;

P Pajamos i§ Apdraustos Veiklos,
Atsakomybés Laikotarpiui;

KK — Apdraustos Veiklos Kintamy Kasty suma, tenkanti
Atsakomybeés Laikotarpiui.

tenkantis

5. BENDROJO PELNO NETEKIMAS

Skirtumas tarp Bendrojo Pelno, kuris bity buves
pasiektas, jeigu nebuty jvykes draudziamasis jvykis, ir
faktinio Bendrojo Pelno per Atsakomybés Laikotarpj.

6. DARBO UZMOKESTIS
Visos Draudéjo sgnaudos jo darbuotojy atlyginimams,
jskaitant Sodros mokescius.

7. DIENOS NUOSTOLIS

Vidutiniu dienos nuostoliu yra laikomas nuostolis, kuris
apskaifiuojamas nuostolio suma dalijant i$ Atsakomybés
laikotarpio dieny. Metinei nuostolio sumai apskaiciuoti
yra taikomas 365 dieny laikotarpis.

8. DRAUDIMO VIETA
Vietos, nurodytos Sioje draudimo sutartyje.

9. FAKTINE DABARTINE VERTE

Faktiné dabartiné verté reiskia kaStus, kurie yra
reikalingi atstatyti arba pakeisti turtg nauju, atskaiciavus
fizinj ir funkcinj nusidévéjimg. Nusidévéjimas
nustatomas atsiZvelgiant j turto amiiy, naudojimo
intensyvuma, atliktas rekonstrukcijas, turto gamintojy
rekomendacijas ar turto vertintojy iSvadas.

10. FIKSUOTI KASTAI
Kastai (iSlaidos), kuriy dydis yra pastovus ir kurie
nepriklauso nuo Apdraustos Veiklos apimties.
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2. TURNOVER

The amount of money (less discounts allowed) paid or
payable to the Policyholder for goods, products or
services sold, delivered or rendered in the course of the
"Business Insured".

3. INDEMNITY PERIOD

The period commencing at the moment the Insured
property is lost or damaged what results in the Business
Interruption, and expires when loss or damage no more
affects the Business results, but not exceeding the
LIndemnity Period” stated in the Policy, and during which
due to the damage covered under Section | (Property
Damage Insurance) the Insured Business is totally or
partially interrupted and this results in Loss of Gross Profit.

4, GROSS PROFIT

Gross Profit Sum Insured shall be calculated according
to the formula:

GP =S -VC, where

GP - Gross Profit;

S —Sales from the Insured Business, during the Indemnity
Period;

VC - Amount of the Variable Costs of the Insured
Business, during the Indemnity Period.

5. LOSS OF GROSS PROFIT

The difference between the Gross Profit that could have
been achieved should the insured event had not
occurred, and Actual Gross Profit during Indemnity
Period.

6. WAGES
The remuneration of all employees, including Social
security taxes.

7. DAILY VALUE

Average daily value of the loss is calculation total loss
amount dividing by length of Indemnity period. For
calculation of annual loss amount 365 days shall be used
as the basis.

8. INSURED LOCATION
Locations specified in this Insurance Agreement.

9. ACTUAL CASH VALUE

Actual cash value shall mean the cost to rebuild or
replace the property in kind less physical and functional
depreciation. Depreciation shall be determined taking
into account the property age, intensity of use,
recommendations of property manufacturers or
conclusions of property appraisers

10. FIXED COSTS
Costs (expenses), which size is constant and does not
depend on the volume of the Insured Business.

\r



11. INVESTICI)OS

Investicijos apima, tuo neapsiribojant:

11.1. bet kurj turta, naujai jsigyta per Draudimo
laikotarpj, kuris jsigijimo metu laikomas veikian&iu;
11.2. bet kurj turta, kuris perduodamas tam, kad baty
apdraustas pagal Sioje Draudimo sutartyje nustatytus
terminus ir sglygas, kuris perdavimo metu laikomas
veikianciu, ir kuris ankséiau buvo apdraustas pagal bet
kurj statybos, montavimo ar rangovy Visy riziky
draudimo liudijima.

11.3. visus esamo turto veriy pasikeitimus per 3ios
Draudimo sutarties galiojimo laikotarpj, jskaitant visus
pakeitimus, papildymus, pagerinimus ar kitokj vertés
padidéjima, nesusijusj su pirmiau pateiktais punktais.

12. GAMTINES JEGOS

Audra - stiprus veéjas, kai véjo greitis 20m/sek ir didesnis;
LiGtis — trumpalaikis intensyvus lietus, kai per 12 val ar
trumpesnj laikg iskrinta 50mm ir daugiau krituliy;
Potvynis — staigus ir nenumatytas vandens kilimas
stovinCiuose ar tekantiuose paviriiniuose vandens
telkiniuose;

Gruntinis susliigimas natdralus
suslagimas dél karstiniy reiskiniy;
NuodliauZa — savaiminé grunto slinktis Slaitu zemyn,
veikiant grunto svorio jégai.

- iemeés

grunto

13. KINTAMOS SANAUDOS

Kintamos sgnaudos - islaidos, kurios kinta priklausomai
nuo pajamy i$ apdraustos veiklos. Tokioms sagnaudoms
priskiriamos, tuo neapsiribojant, sgnaudos Zaliavoms,
pagrindinéms ir pagalbinéms medziagoms.

14, KITY ASMENUY TURTAS

Tai bet koks turtas (jskaitant ir po 3ios draudimo
sutarties jsigaliojimo Draudéjo pradétas valdyti /
naudoti ar kitaip jam patikétas), iSskyrus Nedraudziamg
Turtg, priklausantis treciosioms 3alims ar jy valdomas,
bet Draudéjo valdomas, naudojamas, iSsinuomotas,
saugomas, priziurimas, eksploatuojamas, naudojamas,
kontroliucjamas, gabenamas arba kitaip jam patikétas.

15. LAUKIMO PERIODAS

Periodas, kuris prasideda draudZiamojo jvykio dieng bei
nevirdija Laukimo Periodo, nurodyto 3icje Draudimo
Sutartyje, ir kurio metu Draudéjo patirty nuostoliy suma
pagal Il skyriaus draudimg (Verslo nutrikimo draudimas)
néra atlyginama. Laukimo periodo nuostoliy suma yra
apskaitiuojama dauginant vidutinj vienos dienos verslo
nutrikimo nuostolj, patirtg per Atsakomybés laikotarpj,
i$ Draudimo liudijime nurodyto Laukimo periodo dieny
skaiciaus.

16. MENO KURINIAI

Paveikslai, gravilros, nuotraukos, gobelenai, vitraZai,
vertingi kilimai, statulos, marmuras, bronza, antikiniai
baldai ir sidabras, retos knygos, rankrasdiai, porcelianas,

W
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11. INVESTMENT

Investment shall include but not be limited to:

11.1. any assets newly acquired during the Period of
Insurance, which shall be deemed operational at the time
of acquisition;

11.2. any Assets which shall be handed over to be insured
under the terms and conditions of this Insurance
Agreement which are now deemed as operational and
which were formerly the subject of any construction,
erection or contractors All Risks policy.

11.3. any changes in values for existing property during
the currency of this Policy, including any alterations,
additions or improvements or other increment in value
not the consequence of 11.1. or 11.2. above.

12. NATURAL CALAMITIES

Storm means strong wind when the speed of which
exceeds 20m/s

Rainfall means heavy rain in a short period of time
resulting 50 millimetres or more of precipitation per
hour or a shorter period of time

Flood means a sudden and unexpected rising of water
level in stationary or flowing surface water bodies.
Earth settlement means natural settlement of earth due
to karstic phenomena.

Landslide means a spontaneous slide of soil down the
hill slope, under the influence of soil weight force.

13. VARIABLE COSTS

Variable costs — expenses which vary dependently from
income out of insured activity. Such costs include but are
not limited to costs for stock, for main and additional
materials.

14. PROPERTY OF THE OTHERS

Any property (including property that the Policyholder
began to manage / possess or that became under
Policyholder’s custody after the enforcement of this
Insurance Agreement), except for the Property Excluded
hereby, belonging to the Third Parties or under their
management, but leased, rented, taken, stored,
maintained, operated, used, controlled, transported or
otherwise entrusted to the Policyholder.

15. TIME EXCESS

The period which begins on the date of the insured event
and does not exceed the Time Excess period stated in this
Insurance Agreement, and during which the Policyholder
shall not be indemnified for the loss or damage under
Section Il (Business Interruption insurance). The amount
of loss or damage not indemnifiable during Time Excess
period shall be calculated by multiplying the average daily
value of loss or damage sustained during the Indemnity
period by the number of days agreed upon as the Time
Excess.

16. FINE ARTS

Paintings, etchings, pictures, tapestries, art glass
windows, valuable rugs, statuary, marbles, bronzes,
antique furniture and silver, rare books, ,maﬁnusﬁqipts,'



reti stiklo ir senoviniai gaminiai, antikvariniai dalykai bei
kitas panasus turtas, kuris yra retas bei turi istorinés
arba meninés vertés.

17. NEKILNOJAMASIS TURTAS
Nekilnojamasis turtas reiskia visas pastato(y), statinio (y)
ir/farba struktdros(y) dalis, jskaitant jy pagerinimus,
pristatymus ir/arba iSplétimus; ir turta, kuris priklauso
minétam(iems) pastatui(ams) ir/arba struktirai(-oms)
arba sudaro nejudama jy dalj.

18. PAGAMINTA PRODUKCUA

Draudéjo pagamintos prekés, kurios jprastoje Draudéjo
verslo eigoje yra paruostos pakavimui, siuntimui arba
pardavimui.

19. PILIETINIAI NERAMUMAI

Zenklus vieSosios tvarkos sutrikdymas dél draugén
susirinkusiy ir bendry ketinimy turinfiy maziausiai 50
asmeny veiksmy.

20. PINIGAI

Monetos, banknotai ir |éSos sgskaitose, nepriklausomai
nuo jy galiojimo, kelioniy Eekiai, registruoti Cekiai ir
pasto perlaidos skirtos vieSam pardavimui.

21. RIAUSES

Visuomeninés tvarkos pazeidimas, kurj sukelia grupe ir
kuri vykdo agresine veika, nukreiptg pries Zmones ir/ar
turta.

22. SABOTAZAS

Destruktyvus veiksmas ar tokiy veiksmy seka, kuriy
imamasi deél politiniy, religiniy ar ideologiniy tiksly
jskaitant siekj paveikti bet kurig valdzios institucijg
ir/arba visuomene.

23. TERSALAI

Bet kurie kieto, skysto, dujinio ar terminio pavidalo
dirgikliai arba ter3alai, jskaitant, bet tuo neapsiribojant,
dimus, garus, suodZius, ragstis, Sarmus, chemines
medziagas, bakterijas, grybus, virusus, pelésius, sporas,
vakcinas, asbesta ir atliekas. Atliekos apima
perdirbtinas, atnaujintinas arba utilizuotinas medziagas.

24. TYCINE ZALA
Samoningas ir  piktavaliskas
sugadinimas ar sunaikinimas.

apdrausto  turto

25. TERORIZMAS

Teroristinis aktas reiskia asmens ar asmeny grupes (-iy)
iSpuolj, jskaitant jégos naudojima, veikiant savarankiskai
ar organizacijos (-y) vardu politiniais, religiniais ar
ideologiniais tikslais, siekiant jtakoti valdZios institucijas
ir (ar) bauginti visuomenés narius.

w
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porcelains, rare glass and bric-a-brac, curios, and other
similar property, all of which have the quality of rarity,
historical value or artistic merit.

17. REAL PROPERTY
Real property shall mean building(s) and/or structure(s) in
all parts, including alterations, additions and/or extensions
attached thereto; and property belonging to and/or
constituting a permanent part of the said building(s)
and/or structure(s).

18. FINISHED STOCK

Stock manufactured by the Policyholder, which in the
ordinary course of the Policyholder's business is ready for
packing, shipment or sale.

19. CIVIL COMMOTION

A substantial disturbance of the public peace by at least
50 persons assembled together and acting with
common intent.

20. MONEY

Currency, coins and bank notes whether or not in current
use and travellers checks, registered checks and money
orders held for sale to the public.

21.RIOT

A disturbance of public order by a group of at least 50
persons accompanied by acts of aggression against
people and/or property.

22. SABOTAGE

Destructive action or chain of such actions which are
taken of political, religious or ideological purposes,
including objective to affect any authority and/ or
society.

23. POLLUTANT

Any solid, liquid, gaseous or thermal irritant or
contaminant including, but not limited to smoke,
vapour, soot, fumes, acids, alkalis, chemicals, bacteria,
fungi, virus, meld, spores, vaccines, asbestos and waste.
Waste includes materials to be recycled, reconditioned
or reclaimed.

24, MALICIOUS MISCHIEF
Wilful and malicious damage to or destruction of the
Insured property.

25. TERRORISM

An act of terrorism means an act, including the use of
force or violence, of any person or group(s) of persons,
whether acting alone or on behalf of or in connection
with any organisation(s), committed for political,
religious or ideological purposes including the intention
to influence any government and/or to put the public in
fear for such purposes.



26. TIESIOGINES ATSTATYMO ISLAIDOS

Tiesiogines atstatymo iSlaidas sudaro tiesiogiai darbams
atlikti reikalingy materialiniy bei darbo istekliy (statybos
resursy), t.y. medziagy ir mechanizmy eksploatacijos bei
darbo uZmokescio, verté ir kitos su darby vykdymu
tiesiogiai susijusios numatytos statyby vietos jrengimo,
eksploatavimo ir valdymo islaidos, socialinio draudimo
mokesciai.

27. VIDINIAI JRENGIMY GEDIMAI

Vidiniai jrengimy gedimai reikia nuostolius ar Zalg,
sukeltus arba atsiradusius kaip pasekmé (jskaitant, bet
neapsiribojant):

sprogimo bet kurio i§ apdrausto turto arba
sprogimo apdrausto turto viduje;

apdrausto turto pralauzy, trikimy, jtrikimy,
uzsidegimo ar issiplétimo, susitraukimo;

jrengimy ir mechanizmy gedimo, jskaitant
pralauzas ir trikimus, sukeltus i$centriniy jégy;
jrengimy ir mechanizmy gedimo dél netinkamo
valdymo, projektavimo, instaliavimo ar statybos
klaidy, defekty medziagose; audinimo medziagy,
tepaly, alyvos trikumo;

elektriniy pazeidimy arba trikdZiy elektros
prietaisams, jrengimams, jrangai, instaliacijai ar
kitai elektroninei jrangai, kuriuos sukelia dirbtinai
sukelta srove.

28. VAMZDYNAI
Silumos tiekimo tinklai, dujotiekis, karito vandens bei
Sildymo sistemos.

29.VERTYBINIAI POPIERIAI

Apyvartiniai ir neapyvartiniai instrumentai arba
sandoriai, atitinkantys arba pinigus, arba kitg turtg,
iskaitant Zetonus, talonus, pajamas ir kitus 3iuo metu
naudojamus Zenklus bei skolos jrodymus, kurie
iSduodami kredito arba islaidy korteliy tikslais.
Vertybiniai popieriai neapima Pinigy.

30. VIENAS NUOSTOLIS

Vienu nuostoliu laikomi visi pavieniai nuostoliai, kurie

patiriami per numatytg nuostolio periodg dél vienos ir tos

pacios priezasties arba yra tiesiogiai su Siuo jvykiu susije.

Zodziai nuostolio periodas $iame kontekste reiskia:

- Audros, liaties, Zemés drebéjimo, potvynio atveju - 72

valandy i3 eilés laikotarpis;

- kity katastrofy atveju - 168 valandy i3 eilés laikotarpis.
Zodis Katastrofa reiskia staigia nelaime, kuri sukelia fizine
Zalg turtui.

31. VERTINGI DOKUMENTAI IR JRASAI

Apibréziami kaip radytiniai, spausdinti ar kitaip uZpildyti
dokumentai ir jra3ai, jskaitant knygas, Zemélapius,
filmus, bréZinius, santraukas, aktus, hipotekos
dokumentus, dokumentus mikrofilmuose, rankraicius ir
laikmenas, iSskyrus pinigus ir/arba vertybinius popierius
arba programavimo jrasus, susijusius su elektronine
arba elektromechanine duomeny apdorojimo arba

26. DIRECT REINSTATEMENT COSTS

Value of material and labour resources (construction
resources), i.e., exploitation of materials and
mechanisms, wages, that are directly necessary for
performance of works, as well as other construction site
installation, operation and management expenses, social
security charges, directly related to performance of
works.

27. INTERNAL MACHINERY BREAKDOWN

Internal machinery breakdown shall mean loss or damage
caused by or resulting from (including but not limited to):
Explosion in or of any property.

Rupture, bursting, cracking, burning or bulking of
any property.

Mechanical or machinery breakdown, including
rupture or bursting caused by centrifugal force.
Breakdown of machinery and equipment as a
consequence of an error in operation, of
defective design, assembly, workmanship,
materials, deficiency of cooling agents,
lubricants, oil

Electrical injury or disturbance to electrical
appliances, devices, fixtures, wiring, or other
electrical or electronic equipment caused by
electrical currents artificially generated.

28. PIPELINES
Heat supply pipelines, gas pipeline, hot water and heating
systems.

29. SECURITIES

Negotiable and non-negotiable instruments or contracts
representing either money or other property including
tokens, tickets, revenue and other stamps in current use
and evidences of debt issued in connection with credit or
charge cards.

Securities do not include Money.

30. SINGLE LOSS

Single Loss shall mean all individual losses occurring during
any one Loss Period arising out of and directly occasioned
by one event.

The words Loss Period in this context shall mean:
Continuous period of 72 hours in respect of Windstorm,
Hurricane, Typhoon, Tornado, Earthquake, Seaquake,
Tidal Wave and/or Volcanic Eruption.

Continuous period of 168 hours in respect of all other
Catastrophes. The word Catastrophe shall mean a sudden
disaster causing physical damage.

31. VALUABLE PAPERS AND RECORDS

Written, printed or otherwise inscribed documents and
records, including books, maps, films, drawings, abstracts,
deeds, mortgages and manuscripts, but valuable papers
and records does not mean money or securities nor does
it mean media for or programming records pertaining to
electronic or electromechanical data processing or



elektroniniu bidu valdoma jranga, jskaitant joje

esancius duomenis.

32. ZALIAVOS
Medziagos, kurias Draudéjas perka perdirbimui j
nebaigtg gamybg ar pagamintg produkcija.

33. ZALIAVOS GAMYBOJE
Zaliavos esantios gamybos procese ir kurios dar néra
pagaminta produkcija.

34. ZEMES DREBEJIMAS

Bet koks nataralus ar Zmoniy poveikio sukeltas zemés
judéjimas, jskaitant bet neapsiribojant Zemés judéjimu,
karstinémis daubomis ar ugnikalnio iSsiverzimu.

(V3]

electronically controlled equipment,
thereon.

including data

32. RAW STOCK
Material which the Policyholder receives for conversion by
the Policyholder into Stock in Process or Finished Stock.

33. STOCK IN PROCESS
Raw Stock which are in the production process and has not
become Finished Stock.

34. EARTH MOVEMENT
Any natural or man-made earth movement including but
not limited to earthquake, sinkhole or volcanic eruption.



V SKYRIUS. PRIEDAI
1 PRIEDAS DEL KLAIDY IR APLAIDUMO

Jei sugadinamas, sunaikinamas ar prarandamas
Draudéjui priklausantis turtas, esantis Lietuvos
Respublikos ribose ir iSmoka pagal $ios sutarties salygas
uZ tai nemokama tik del:

kokios nors klaidos ar nety€inio aplaidumo,
susijusio su pagal Sia draudimo sutartimi apdrausto
turto draudimo vieta ar jo aprasymu, jei tokia
klaida ar aplaidumas egzistavo 3ios draudimo
sutarties jsigaliojimo metu; arba

kokios nors klaidos ar netyCinio aplaidumo,
susijusio su pagal $ia draudimo sutartimi apdrausto
turto draudimo vieta ar jo apraSymu vélesniuose
Sios draudimo sutarties pakeitimuose arba

jei dél klaidos ar netycinio aplaidumo nebuvo
jtraukta draudimo vieta nuosavybés teise
priklausanti ar valdoma Draudéjo sutarties
jsigaliojimo metu, arba

kokia nors klaida ar nety¢inis aplaidumas, dél kurio
nutriksta $ia draudimo sutartimi apdrausto turto
draudimo apsauga,

tai del to atsirade nuostoliai yra apdrausti $ia sutartimi,
jei nesant tokios klaidos ar aplaidumo, draudimo apsauga
galioty. Draudimo iSmoka pagal §j priedg negali virdyti
limito, numatyto Sioje Draudimo sutartyje.

Jei pagal 3ig Draudimo sutartj draudimo apsauga galioja
ir verslo nutrikimo nuostoliams, tokiu atveju kiekvienos
apdraustos pagal Sios Draudimo sutarties sglygas Zalos
atveju baty taikomas bendras, draudimo liudijime
nurodytas draudimo iSmokos limitas.

Butina salyga - apie tokig klaidg ar netycinj aplaiduma turi
bati pranesta Draudikui ir jis turi bati iStaisytas, kai tik jis
pastebimas.
Galioja draudimo
draudimo sutartyje.

iSmokos limitas numatytas Sioje

2 PRIEDAS DEL VIDINIY |JRENGIMY BEI ELEKTRONINES
JRANGOS GEDIMY

Sia draudimo sutartimi yra apdrausti nuostoliai ir Zala,
kuriuos sukelé Vidiniai jrengimy gedimai bei elektroninés
jrangos gedimai.

Neatlyginami nuostoliai detaléms, kurios pagal savo
paskirt] ir/ar darbo pobiidj labai dyla ar yra linkusios kitaip
greitai nusidéveti, tokioms kaip konvejeriy juostos, sietai,
Zarnos, Sepediai, trosai, vielos, grandinés, dirzai ir pan.
taciau jei dél tokio jvykio jvyksta Zala, dél kity prieZaséiy
nenumatyta kaip iSimtis, pasekminiai nuostoliai yra
atlyginami.

SECTION V ENDORSEMENTS

ENDORSEMENT 1. ERRORS AND OMISSIONS

In the event of physical loss or damage to property of the
Policyholder located in Lithuania and such loss or damage
is not payable under this Insurance Agreement solely
because of:

any error or unintentional omission in the
description or location of property insured under
this Insurance Agreement, which error or omission
existed at the inception date of this Insurance
Agreement; or

any error or unintentional omission in the
description or location of property insured under
this Insurance Agreement, in any subsequent
amendments to this Insurance Agreement; or
failure through error or unintentional omission to
include any location owned or occupied by the
Policyholder at the inception date of this Insurance
Agreement, or

any error or unintentional omission which results in
cancellation of property insured under this
Insurance Agreement,

such loss or damage shall be insured by this Insurance
Agreement only to the extent this Insurance Agreement
would have provided coverage had the error or
unintentional omission not been made, up to the sub-
limit specified in the Insurance Agreement.

If this Insurance Agreement includes Loss of Profits
coverage, the sub-limit shall be the maximum amount
collectible under this Insurance Agreement for physical
loss or damage insured against by this Insurance
Agreement for each and every loss.

It is a condition of this coverage that such error or
unintentional omission shall be reported to Insurer and
corrected when discovered.

Subject to the sub-limit stated in this
agreement.

insurance

ENDORSEMENT 2. INTERNAL MACHINERY AND
ELECTRONIC EQUIPMENT BREAKDOWN

This Insurance Agreement is extended to cover physical
loss or damage caused by the internal machinery
breakdown as well as electronic equipment breakdown.
There shall be no liability under this clause for internal
machinery breakdown of wires, felts, moulds, jigs and
fixtures, dies, small tools or patterns unless physical
damage not otherwise excluded by this Insurance
Agreement results, in which event, this Insurance
Agreement shall cover only such resulting damage.



3 PRIEDAS DEL NEKOKYBISKY MEDZIAGY, PROJEKTY,
PLANY, BREZINIY, INSTRUKCIJY AR SPECIFIKACUY

Siuo susitariama, jog draudziamojo jvykio atveju, kai Zalg
patiria apdraustas turtas ar jo dalis, turintis defekty,
susijusiy su medziagomis, darbo kokybe, projektavimu,
planavimu, specifikacijomis, Draudikas neatlygins Sio
apdrausto turto ar jo daliy defekty pakeitimo ar
pataisymo kasty, kurie bty buve patirti keiciant ar
taisant $iuos apdrausto turto defektus pries pat jvykstant
draudziamajam jvykiui.

Tadiau, neatsiivelgiant | auk3$¢iau esantj paragrafa,
Draudimo Sutartimi bus draudziami apdrausto turto ar jo
daliy, neturinéiy minéty defekty, taciau fiziskai
sugadinty, sunaikinty ar prarasty dél tokiy defekty,
pataisymo ar pakeitimo kastai.

Sios Draudimo Sutarties, bet ne tik 3io I3plétimo tikslu,
yra suprantama ir susitariama, kad apdraustas turtas ar
jo dalis nebus laikomas sugadintu ar prarastu vien tik del
apdrausto turto ar bet kurios jo dalies medziagy, darbo
kokybes, projektavimo, planavimo, specifikacijy defekto
egzistavimo.

4 PRIEDAS DEL STATINIY IR TURTO, STACIONARIAI
PRITVIRTINTO PRIE PASTATO, | KUR| DRAUDEJAS TURI
DRAUDIMO INTERESA

Pastatai bei statiniai — objektai, sukurti statybos darbais
naudojant statybos produktus ir tvirtai sujungti su Zeme,
kuriy negalima perkelti i$ vienos vietos j kitg, nepakeitus
ju paskirties bei i§ esmés nesumazinus jy vertes, skirti
gamybinei, komercinei, administracinei ar aptarnavimo
veiklai vykdyti. Pastatams bei statiniams taip pat
priskiriami sklypo, kuriame pastatyti pastatai ar statiniai,
ribose esantys ir ty pastaty ar statiniy eksploatacijai
naudojami inZineriniai tinklai, inZineriniai statiniai bei
pastaty bei statiniy viduje esantys jrenginiai, kurie pagal
paskirtj ir prigimtj yra nekilnojamieji: Sildymo,
vandentiekio, kanalizacijos, sprinklerinés sistemos
stacionarlis jrenginiai; pastato bei statinio elektros
instaliacijos jrenginiai; védinimo ir oro kondicionavimo
stacionarls jrenginiai; turto ir prieSgaisrinés apsaugos
stacionari jranga. InZineriniai statiniai — Zemés sklypo,
kuriame yra apdraustas pastatas ar statinys, teritorijoje
esantys stacionaris aplinkos jrangos elementai (tvora,
grindinys, aikstelés, takai ir pan.).

Draudimo apsauga galioja ir apdrausto pastato dalims,
esancioms po ridsiu. Jei pastate yra rusys, tuomet
draudimo apsauga apims ir pagalbines sijas, polius, ant
kuriy rasys buvo pastatytas, pozemines komunikacijas,
elektros instaliacijas ir kit tokj turtg, kuris gali bati po
rasiu, jskaitant pamatus bei polius.

w

ENDORSEMENT 3. DEFECTIVE MATERIALS, PROJECTS,
PLANS, DRAWINGS, INSTRUCTIONS OR SPECIFICATIONS

It is agreed and understood that the Insurer shall not be
liable for all costs rendered necessary by defects of
material, workmanship, design, plan, specification, and
should damage occur to any portion of the Insured
property containing any of the said defects, the cost of
replacement or rectification which is hereby excluded is
that cost which would have been incurred if replacement
or rectification of the Insured Property had been put in
hand immediately prior to the said damage.

However, notwithstanding the preceding paragraph, the
Insurance Agreement shall cover the cost of repairing or
replacing the Insured property or its parts thereof, not
containing any of the said defects, but physically lost,
destroyed or damaged as a result of such defects.

For the purpose of this Insurance Agreement and not
merely this Endorsement, it is understood and agreed
that any portion of the Insured property shall not be
regarded as damaged solely by virtue of the existence of
any defect of material workmanship design plan or
specification

ENDORSEMENT 4. FIXED PROPERTY AND BUILDINGS IN
WHICH THE POLICYHOLDER HAS AN INSURABLE
INTEREST

Buildings and structures are objects created in the course
of construction works by use of construction products
and firmly attached to the ground, which cannot be
moved from one location to another without changing
their purpose and without material diminishing of their

value, intended for manufacturing, commercial,
administrative or service activities. Buildings and
structures also include engineering networks,

engineering structures and facilities inside the buildings
and structures, which according to their purpose and
nature are immovable, and located within the land plot
on which the buildings and structures are erected and
used for operation of those buildings and structures:
stationary equipment of heating, water supply,
sewerage, sprinkler systems; electricity installations in
buildings and structures; ventilation and air conditioning
stationary equipment; property security and fire safety
stationary equipment. Engineering structures are
stationary elements of the surrounding facilities (fence,
pavement, grounds, paths, etc.) in the territory of the
land plot where the covered building or structure is
located.

The cover provided by this insurance on buildings also
includes the underneath of the basement floor. If a
building has a cellar or basement floor then cover shall
also include any possible supporting girders onto which
the cellar or basement floors have been built,
underground service pipes, electrical systems and other
such property which may be located beneath these floors
including foundations and pile works.



5 PRIEDAS DEL DIRVOZEMIO IR GRYBELIY

Sia Draudimo sutartimi néra draudiiama jokia Zala,
nuostolis ar islaidos tiesiogiai ar netiesiogiai jtakotos ar
kazkokiu bldu susijusios su dirvoZzemiu, pelésiais,
grybeliais, sporomis ar kitokiais panasiais organizmais. i
islyga bus taikoma neatsizvelgiant | bet kokig kitg
prieastj ar jvykj kuris jvyksta kartu su arba po Zalos,
nuostolio, kasty, ieskinio ar islaidy.

6 PRIEDAS DEL ASBESTO, 1994

Sia draudimo sutartimi yra draudiiamas asbestas tuo
atveju, kai jis fiziSkai inkorporuotas j draudziamg pastatg
ar struktirg ir tuo atveju, kai asbestas fiziskai
sugadinamas draudimo sutarties galiojimo laikotarpiu
dél vienos i8 iSvardinty riziky:

Gaisras, sprogimas, Zaibo jtrenkimas, audra, vétra,
tiesioginis transporto priemonés, laivo ar léktuvo
atsitrenkimas, riau$és ar pilietiniai neramumai,
vandalizmas ar tyéiné veika, sprinklerinés sistemos
gedimai.

Si idlyga yra taikoma visiems 3ios draudimo sutarties
apribojimams, papildomai prie $iy apribojimy:

a) pastatas ar statinys turi bati apdraustas S3ioje
Draudimo sutartyje iSvardintomis rizikomis;

b) i8vardintos rizikos turi blti staigi, tiesioginé Zalos
asbestui priezastis;

c) apdraustasis turi nedelsiant informuoti Draudikg apie
Zalos asbestui atsiradimg ir nuostolius. Nedelsiant
reiskia per tris darbo dienas. Bet kokiu atveju i
Draudimo sutartis neapima jokios Zalos, apie kurig
pranesta daugiau kaip po 12 ménesiy nuo Draudimo
sutarties pasibaigimo arba Draudimo sutartyje nurodyto
apribojimo;

d) $ia draudimo sutartimi taip pat neatlyginami
nuostoliai, susije su asbestu:

(i) del klaidy projektuojant, gaminant ar instaliuojant
asbesta;

(i) ne fizinis asbesto sugadinimas dél idvardinty riziky,
iskaitant valdzios institucijy nurodyma ar prasyma.

7 PRIEDAS DEL DRAGANFLY X6 DRAUDIMO

Draudimo sutarties sglygomis draudimo apsauga galioja ir
draudimo iSmoka mokama uZ nuostolius ir Zalg dél
nuotoliniu budu valdomos mini skraidyklés Draganfly X6
sugadinimo, sunaikinimo, vagystés ar dingimo.
Draudziamaisiais jvykiais taip pat laikomi nuostoliai dél
draudziamo objekto atsitrenkimo | kitus judanéius ar
nejudancius objektus, nukritimo, sugadinimo/sunaikinimo
perveZzimo metu. Draudimas galioja Lietuvos teritorijoje.
Draudimo suma 26.100 EUR.

Fransizé 1.000 EUR.

ENDORSEMENT 5. AGM MOLD AND FUNGI EXCLUSION
This Policy does not insure any loss, damage, cost, claim,
or expense of whatsoever nature directly or indirectly
caused by, resulting from or in any way involving mold,
mildew, fungi, spores, or any similar organisms. This
exclusion shall apply regardless of any other cause or
event that contributes concurrently or in sequence to the
loss, damage, cost, claim, or expense.

ENDORSEMENT 6. WEH ASBESTOS ENDORSEMENT 1994

This Policy only insures asbestos physically incorporated
in an insured building or structure, and then only that
part of the asbestos which has been physically damaged
during the policy period by one of these Listed Perils:
Fire, Explosion, Lightning, Windstorm; Hail; Direct
impact of vehicle, aircraft or vessel; Riot or civil
commotion; Vandalism or malicious mischief; or
accidental discharge of fire protective equipment
This coverage is subject to all limitations in the policy to
which this endorsement is attached and, in addition, to
each of the following specific limitations:
a) the said building or structure must be insured under
this policy for damage by that Listed Peril.
b) the Listed Peril must be the immediate, sole cause of
the damage to the asbestos.
c) the Assured must report to Underwriters the
existence and cost of the damage as soon as practicable
after the Listed Peril first damaged the asbestos.
However this policy does not insure any such damage
first reported to Underwriters more than 12 (twelve)
months after the expiration, or termination, of the
policy period.
d) insurance under this policy in respect of asbestos shall
not include any sum relating to:
(i)any faults in the design, manufacture or installation of
the asbestos.
(ii)asbestos not physically damaged by the Listed Peril
including any governmental or regulatory authority
direction or request of whatsoever nature relating to
undamaged asbestos

ANNEX 7 REGARDING DRAGANFLY X6 INSURANCE

Insurance Agreement is extended to cover loss of, damage
to, theft of or disappearance of the remote-control mini
helicopter Draganfly X6. Insured events shall also include
damages resulting from hitting of other movable or
immovable objects by the insured object, falling down,
damage/destruction during transportation. The insurance
cover shall apply in the territory of Lithuania.

Sum Insured: EUR 26,100.

Deductibles: EUR 1,000



8 PRIEDAS DEL SUBTIEKEJY
SUBTEIKEJY KEITIMO TVARKA (JEI
VYKDANT SUTART] BUS PASITELKIAMI)

SUBTEIKEJAI

8.1. Vykdydamas 3ig Sutartj Draudikas turi teise
pasitelkti subteikejus. Draudikas savo pasitlyme privalo
nurodyti, kokiai Sutarties daliai jis ketina pasitelkti
subteikéjus ir kokius subteikéjus, jeigu jie yra Zinomi, jis
ketina pasitelkti.

8.2. Subteikéjams pageidaujant, Draudeéjas su jais
atsiskaitys tiesiogiai. Apie 3ig galimybe Draudéjas
informuos subteikeéjg atskiru pranedimu per 3 (tris) darbo
dienas nuo informacijos i§ Draudiko apie pasitelkiama
subteikéjg gavimo rastu dienos. Norédamas pasinaudoti
tiesioginio atsiskaitymo galimybe, subteikéjas turi ne
véliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo pranesimo i
Draudéjo gavimo dienos, raStu pateikti Draudéjui
pradyma dél tiesioginio atsiskaitymo taikymo. Tokiu
atveju, kai subtiekéjas iSreik$ nora pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, tarp Draudéjo, Draudiko ir
subteikéjo, atsizvelgiant j pirkimo dokumentuose ir
subteikimo sutartyje nustatytus reikalavimus, bus
sudaroma trisalé sutartis, kurioje apraSoma tiesioginio
atsiskaitymo su subteikéju tvarka, jskaitant teise
Draudikui prieStarauti nepagristiems mokéjimams.

8.3. Sutarties 8.1 ir 8.2 punktuose nustatyti reikalavimai
nekeitia Draudiko atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.

8.4. Draudikas, ne véliau negu pirkimo sutartis
pradedama vykdyti, jsipareigoja Draudéjui pranesti tuo
metu Zinomy subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius
duomenis ir jy atstovus. Draudikas privalo informuoti
apie 3ios informacijos pasikeitimus visu Sutarties
vykdymo metu, taip pat apie naujus subteikéjus, kuriuos
jis ketina pasitelkti véliau. Jeigu taikomos Sutarties 8.5
punkto nuostatos, kartu su informacija apie naujus
subteikéjus pateikiami ir subtiekéjo pasalinimo pagrindy
nebuvimg patvirtinantys dokumentai.

8.5. Tais atvejais, kai Draudikas nesiremia subteikéjo
pajégumais, Draudéjas, siekdamas uiztikrinti tinkama
Pirkimy jstatymo 29 straipsnio 2 dalies 2 punkto nuostaty
igyvendinimg ir vadovaudamasis Pirkimy jstatymo 59
straipsnio 1 dalyje nustatytais reikalavimais, gali
patikrinti, ar néra mutatis mutandis taikomo Vie3yjy
pirkimy jstatymo 46 straipsnyje nurodyty tiekejo
subteikéjo pasalinimo pagrindy. Jeigu subteikéjo padetis
atitinka bent vieng vadovaujantis mutatis mutandis
taikomo Viedyjy pirkimy jstatymo 46 straipsnyje
nustatytg pasalinimo pagrinda, Draudéjas reikalauja per
Draudéjo nustatyta terming pakeisti minétg subteikéjg
reikalavimus atitinkanciu subteikéju.

8.6. Sutarties galiojimo laikotarpiu subteikéjai gali buti
pakeisti kitais subteikéjais tokiais atvejais :

8.6.1. Dél subteikéjo bankroto, restruktirizavimo bylos
iskélimo ar likvidavimo procediros pradéjimo;

8.6.2. Kai subteikéjai nebeatitinka subteikéjams keliamy
kvalifikaciniy reikalavimy;

8.6.3. Kai su Subtiekéjais nutraukiama sutartis del
negaléjimo laiku ir tinkamai jvykdyti Sutarties salygas;
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ANNEX 8. PROCEDURE OF CHANGE OF THE SUB-
CONTRACTORS (IF SUB-CONTRACTORS SHALL BE
INVOKED FOR PERFORMING OF THE AGREEMENT)

8.1. When performing the present Agreement, the
Insurer shall have the right to use subcontractors. In its
offer the Insurer must specify which part of the
Agreement shall be given to the subcontractors and
which subcontractors, if they are known, shall be used by
the Insurer.

8.2. At the request of the subcontractors, the
Policyholder shall settle accounts with them directly. The
Policyholder shall notify the subcontractor of such an
option by a separate notice within 3 (three) business days
from the date of receipt of the Insurer's written
information about the use of the subcontractor. In order
to use a possibility of direct settlement of accounts the
subcontractor must no later than within 2 (two) business
days from the date of receipt of the notification of the
Policyholder, submit a written request on the application
of the direct settlement of accounts to the Policyholder.
In case the subcontractor expresses a wish to use a
possibility of direct settlement of accounts, a tripartite
agreement shall be concluded by the Policyholder, the
Insurer and the subcontractor in accordance with the
requirements established in the procurement documents
and the subcontracting agreement, which shall describe
the procedure of direct settlement of accounts with the
subcontractor, including the right of the Insurer to object
to the groundless payments.

8.3. The requirements laid down in paragraphs 8.1 and
8.2 of the Agreement shall not change the liability of the
Insurer regarding the performance of the Agreement.
8.4. No later than as of the beginning of performance of
the procurement agreement, the Insurer shall undertake
to notify the Policyholder about the names, contact
details and representatives of the subcontractors known
at that time. The Insurer shall notify about any changes
of such information during the entire validity term of the
Agreement, also about the new subcontractors to be
used by the Insurer later. In the event of application of
the provisions of paragraph 8.5 of the Agreement, the
information about the new subcontractors shall be
accompanied by the documents on the absence of any
grounds for the removal of the subcontractor.

8.5. If the Insurer does not use the subcontractors, in
order to ensure the proper implementation of the
provisions of Article 29 paragraph 2 subparagraph 2 of
the Law on Procurements and while acting in accordance
with the requirements laid down in Article 59 paragraph
1 of the Law on Procurements the Polocyholder may
check whether there exist any grounds for removal of the
supplier’s subcontractor as laid down in Article 46 of the
Law on Public Procurement, which is applied mutatis
mutandis. If the supplier’s position accords with either of
the grounds for the removal as laid down in Article 46 of
the Law on Public Procurement, which is applied mutatis
mutandis, the Policyholder shall require replacement of
the said subcontractor with the subcontractors meeting
the established requirements within the term fixed by



8.7. Sutarties galiojimo laikotarpiu gali bati pasitelkiami
papildomi subteikéjai, kai:

8.7.1. paaiskéja, kad yra batina pasitelkti naujg
(papildomg) subteikéja, atsiradus Pirkimo dokumentuose
ir Techninéje specifikacijoje nenurodytoms Paslaugoms,
be kuriy nebiaty galima tinkamai jgyventi Sutarties
nuostaty;

8.7.2. Sutarties galiojimo metu, ketinant pasitelkti
papildomus subteikéjus, pastarieji turi biti ne Zemesnés
kvalifikacijos nei buvo reikalaujama Pirkimo salygose;
8.8. Draudikas, norédamas pakeisti Sutartyje numatytus
subteikéjus, Draudéjui pateikia pagrist3 prasyma,
kuriame nurodo aplinkybes, sglygojantias subteikéjo
pakeitimo poreikj, jo kvalifikacijos atitikimg Pirkimo
salygose numatytiems reikalavimams bei prideda tai
pagrindzZiancius dokumentus. subteikéjai gali pradéti
teikti Paslaugas, tik Draudikui gavus Draudéjo sutikima;
8.9. Sutarties jgyvendinimo metu Draudéjo reikalavimu ir
Draudiko prasymu gali bati kei¢iami specialistai, Draudiko
pasitelkti Sutarciai vykdyti. Draudéjas turi teise Draudiko
pareikalauti pakeisti specialista dél jo netinkamy veiksmy
jgyvendinant Sutartj. Tokiu atveju, Draudéjas rastu
informuoja Draudika apie netinkamus specialisto
veiksmus ir pareikalauja pakeisti specialista. Draudikas,
gaves Draudéjo reikalavima, per 5 (penkias) darbo dienas
privalo pakeisti tokj specialisty kitu specialistu, kuris
atitinka Paslaugy Pirkimo salygose tos srities specialistui
taikytus kvalifikacinius reikalavimus. Draudikas turi teise
prasSyti Draudéjo pakeisti Draudiko pasitelktg specialistg
tuo atveju, jei specialistas yra atleidziamas, iseina i
darbo, ar dél kity priezasciy daugiau kaip 10 (de3imt)
dieny negali vykdyti savo pareigy, susijusiy su Sutarties
igyvendinimu. Draudikas savo prasyma dél specialisto
pakeitimo Draudéjui pateikia ra$tu, nurodydamas
pakeitimo priezastis bei pridédamas dokumentus,
patvirtinancius specialisto atitikimg Paslaugy pirkimo
sglygose nurodytiems kvalifikaciniams reikalavimams.

(¥8)

(Ne]

the Policyholder.

8.6. During the validity term of the Agreement the
subcontractors may be replaced with other
subcontractors in the following cases:

8.6.1. due to the institution of bankruptcy, restructuring
proceedings or commencement of the liquidation
procedure against the subcontractor;

8.6.2. when the subcontractor no longer meets the
qualification requirements established for the
subcontractors;

8.6.3. when the agreement is terminated with
subcontractors due to their failure to ensure the timely
and proper performance of the terms and conditions of
the Agreement;

8.7. Additional subcontractors may be used during the
validity term of the Agreement, when:

8.7.1. it appears that it is necessary to use the new
(additional) subcontractor after the emergence of the
Services not indicated in the Procurement Documents
and the Technical Specification and without which it
would be impossible to ensure the proper performance
of the provisions of the Agreement;

8.7.2. In the event of intention to use the additional
subcontractors during the validity term of the
Agreement, their qualification must not be less than the
qualification required in the Procurement Conditions;
8.8. In case the Insurer intends to replace the
subcontractors specified in the Agreement, the Insurer
shall submit a reasoned request to the Policyholder by
specifying the circumstances, which caused the necessity
to replace the subcontractor and compliance of the
subcontractor’s qualification with the requirements of
the Procurement Conditions and shall enclose the
documents supporting this. The subcontractor may start
provision of the Services only when the Insurer received
the consent of the Policyholder;

8.9. During the implementation of the Agreement, the
specialists used by the Insurer for the performance of the
Agreement may be replaced at the requirement of the
Policyholder or at the request of the Insurer. The
Policyholder shall have the right to require the Insurer to
replace the specialist due to the latter’s improper acts
performed during the implementation of the Agreement.
In such a case the Policyholder shall notify the Insurer
about the improper acts performed by the specialist and
shall require replacement of the specialist. Upon receipt
of the requirement of the Policyholder, the Insurer shall
replace such specialist with another one, who shall
comply with the qualification requirements fixed in the
Procurement Conditions for such specialist, within 5
(five) business days. The Insurer shall have the right to
request the Policyholder to replace the specialist used by
the Insurer in case the specialist is dismissed, leaves work
or for any other reason is not capable of performing
his/her duties related with the implementation of the
Agreement by more than 10 (ten) days. The Insurer shall
submit its request regarding the replacement of the
specialist to the Policyholder in writing by specifying the
reasons and by enclosing the documents evidencing the
specialist’s compliance  with \the =ﬂgaliﬁc§;mn!



requirements laid down in the terms and conditions of
procurement of Services.
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9 PRIEDAS DEL TURTO ATKURIMO KITA KONSTRUKCIJA
/ KITA TECHNOLOGUA / KITOS PASKIRTIES / KITOJE
VIETOJE

Draudikas sutinka, kad Draudéjas turi teise turtg atstatyti
kitokiais konstrukciniais ir/ar technologiniais sprendimais
ir/ar kitokios paskirties ir/ar kitoje vietoje nei buvo iki
draudZiamojo jvykio, tadiau draudimo iSmokos suma
negali virSyti sumos, kuri baty buvusi mokama, jei
Draudejas turtg atstatinety tokiais pat konstrukciniais
ir/ar technologiniais sprendimais, ir/ar tokios pacios
paskirties, ir/ar toje palioje vietoje.

Tuo atveju, kai atkuriamas turtas yra kitos paskirties
ir/arba atkuriamas kitoje vietoje, Draudiko Atsakomybés
Laikotarpis verslo nutrikimo draudime yra apribojamas
ne apyvartos atkirimu, o fiziniu turto atstatymu,
nevirsijant sutartyje numatyto Atsakomybés Laikotarpio
ir kasty, kurie baty reikalingi tos pacios paskirties turto
atkOrimui toje pacioje vietoje.

10 PRIEDAS DEL VEIKLY IR (ARBA) TURTO ATSKYRIMO

Tuo atveju, jei draudéjas sutarties galiojimo laikotarpiu
nebebus Silumos tiekéju atitinkamo miesto/rajono
savivaldybéje  (Alytus, Druskininkai, Marijampolg,
Vilkaviskis, Kazly Rada, Birzai, Kelme, Telsiai) pagal
Valstybinés kainy ir energetikos kontrolés komisijos
iSduotg licencija, tame tarpe pasibaigus draudéjo su
atitinkamo miesto/rajono savivaldybe sudarytai Silumos
ukio valdymo perdavimo sutaréiai (Silumos ikio jstatymo
XI skirsnis), pagal kurig atsiradusiy teisiniy santykiy
pagrindu draudéjui yra iSduota ir galioja Silumos tiekimo
licencija (ir vykdoma karsto vandens tiekéjo veikla), $ios
Sutarties wvykdyma (draudéjo teises ir pareigas)
atitinkamoje dalyje ir jam pageidaujant perims wkio
subjektas, toliau vykdantis Silumos tiekéjo ir karsto
vandens tiekéjo (Silumos dkio jstatymo 15 str. 2 dalis)
funkcijas atitinkamame mieste/rajone, isskyrus atvejus kai
toks teisiy ir pareigy pagal draudimo sutartj perdavimas
yra nejmanomas ir neatitinka galiojancios geros draudimo
verslo praktikos.

ENDORSEMENT 9. REINSTATEMENT OF PROPERTY OF A
DIFFERENT CONSTRUCTION / TECHNOLOGY / PURPOSE
/ LOCATION

The Insurer agrees that Policyholder shall have the right
to reinstate the property using different construction
and/or technological solutions, and/or of different
purpose and/or in different location than it was before
the insured event. However, insurance indemnity
amount shall not exceed the amount that would have
been paid should the Policyholder reinstate the property
using the same construction and/or technological
solutions, and/or of the same purpose and/or in the same
location.

In case the property is reinstated of different purpose
and/or in different location, Indemnity period in Business
Interruption insurance shall be limited to physical
reinstatement of the property, but not reinstatement of
the turnover, but in any case not exceeding Indemnity
period, provided for in the insurance agreement, and
costs that would be incurred should the property be
reinstated of the same purpose and/or in the same
location.

ENDORSEMENT 10. SEPARATION OF ACTIVITIES AND
(OR) PROPERTY

In case during the Period of Insurance the Policyholder
ceases to be a heat supplier in municipality of the
respective city / district (Alytus, Druskininkai,
Marijampole, Vilkaviskis, Kazly Ruda, Birzai, Kelme, Telsiai)
according to the licence issued by the State Prices and
Energy Control Commission, including after the expiry of
the Heat Sector Management Transfer agreement (Section
Xl of the Heat Sector Law) awarded between the
Policyholder and the municipality of the respective city /
district, based on legal relationships arising therefrom
valid Heat Supply Licence has been issued to (and hot
watter supply business is carried out by) the Policyholder,
performance of the respective part of this Agreement
(rights and obligations of the Policyholder), at his request,
shall be taken over by another entity, that will continue to
perform functions of heat and hot water supplier (Article
15. 2 of the Heat Sector Law) in the respective city /
district, except for the cases when such handing over of
rights and obligations according to Insurance Agreement is
not practicable and not in compliance with the existing
good practices of the insurance business.



11 PRIEDAS DEL TERORIZMO IR/ARBA SABOTAZO
11.1. ZALOS TURTUI DRAUDIMO SALYGOS
11.1.1. Draudimo objektas

Atsizvelgiant i Siame priede nurodytus
nedraudziamuosius jvykius, apribojimus ir sglygas Siuo
draudimu apdraudZiami pastatai ir juose esantis turtas,
kai fiziniai nuostoliai ar Zala padaroma dél toliau
apibréito teroristinio akto ar/ir sabotazo jvykdyto 3ios
sutarties galiojimo laikotarpiu, nurodytu draudimo
liudijime.

Teroristinis aktas reiskia asmens ar asmeny grupés (-iy)
i3puolj, jskaitant jégos naudojima, veikiant savarankiskai
ar organizacijos (-y) vardu politiniais, religiniais ar
ideologiniais tikslais, siekiant jtakoti valdZios institucijas ir
(ar) bauginti visuomenés narius.

SabotaZas apibréZiamas kaip destruktyvus veiksmas ar
tokiy veiksmy seka, kuriy imamasi deél politiniy, religiniy
ar ideologiniy tiksly, jskaitant siekj paveikti bet kurig
valdZios institucijg ir/arba visuomene.

ENDORSEMENT 11. TERRORISM AND/OR SABOTAGE
11.1. PROPERTY DAMAGE WORDING
11.1.1. Insurance object

Subject to the exclusions, limits and conditions
hereinafter contained, this Insurance insures buildings
and contents against physical loss or physical damage by
an Act of Terrorism, Sabotage as herein defined,
occurring during the period as stated in insurance Policy.
An act of terrorism means an act, including the use of
force or violence, of any person or group(s) of persons,
whether acting alone or on behalf of or in connection
with any organisation(s), committed for political,
religious or ideological purposes including the intention
to influence any government and/or to put the public in
fear for such purposes.

An act of Sabotage means a subversive act or series of
such acts committed for political, religious or ideological
purposes including the intention to influence any
government and/or put the public in fear for such
purposes.

NAr- 4\]
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11.1.2. Nedraudziamieji jvykiai

Pagal §j prieda, Draudikas neatlygina:

1

10.

11.

12,

13.

Nuostoliai ar Zala, kurig tiesiogiai ar netiesiogiai
sukelia branduolinis sprogimas, reakcija,
radioaktyvus spinduliavimas, radioaktyvi taria,
neatsizvelgiant j branduolinio sprogimo, reakcijos,
branduolinio spinduliavimo ar uztersimo
radioaktyviomis medZiagomis priezastis.

Nuostoliai ar Zala dél karo, jsiverZimo ar kariniy
veiksmy (paskelbus ar nepaskelbus karo), priesisky
iSpuoliy, susijusiy su suvereniy ar valdanéiyjy
subjekty veikla, pilietiniu karu, sukilimu, revoliucija,
maidtu, pilietiniu sambrizdiiu, atsizvelgiant |
judéjimo apimtis, karine ar uzurpuotg valdzig ar karo
padétj, ar valdZios institucijy teisétg nusavinima.
Nuostoliai ar Zala del konfiskacijos, rekvizavimo,
aresto, teiséto ar neteiséto uivaldymo, embargo,
karantino ar valstybiniy valdzios institucijy jsaky,
pagal kuriuos Draudéjas netenka galimybés naudotis
savo turtu; nuostoliai ar Zala dél kontrabandiniy
iSpuoliy ar neteiséto gabenimo ar neteisétos
prekybos.

Nuostoliai ar Zala, kurie tiesiogiai ar netiesiogiai
atsiranda dél ter3aly, jskaitant, bet neapribojant
kietais, skystais, dujinio pavidalo dirgikliais,
toksiskais ar nuodingais ter3alais, kuriy buvimas ar
idleidimas kelty pavojy aplinkai ar Zmoniy sveikatai,
saugai ar gerovei.

Nuostoliai ar Zala dél cheminiy ar biologiniy
medziagy nutekéjimo.

Nuostoliai ar zala dél iSpuoliy naudojant elektronines
priemones, jskaitant kompiuteriy atakas ar bet kurio
tipo virusy naudojima.

Nuostoliai ar Zzala del vandaly veiksmy ar kity
piktavaliSkai besielgian¢iy asmeny veiksmy dél
protesty ar streiky, riausiy, pilietiniy neramumy,
nebent fizinius nuostolius ar Zalg tiesiogiai sukélé
teroristinis aktas.

Nuostoliai ar padidéjusios iSlaidos taikant teisés
aktus, reglamentuojandius  apdrausto  turto
rekonstrukcija, remonta ar iSmontavima.
Pasekminiai nuostoliai ar Zala atsiradusi dél bet kokiy
velesniy priezasciy.

Nuostoliai dél rinkos praradimo, dél vélavimo ar
negaléjimo naudotis rinka neatsiZvelgiant |
jyprieZastis ir visus kitus pirmesnius pagal i sutartj
apdraustus nuostolius.

Nuostoliai ar Zala, kurig sukelia bet kokios risies
vandens, dujy ar elektros arba telekomunikacijy
paslaugy tiekimo nutrikimas, svyravimas ar
nepakankamumas.

Nuostoliai ar padidéjusios iSlaidos, patiriamos dél
grasinimo ar apgavysteés, jei dél teroristinio akto néra
padaroma fiziné Zala apdraustam turtui.

Nuostoliai ar Zala deél apiplédimo, jsilauzimo,
vagysteés ar turto pagrobimo ar kurig padaro bet kuris
asmuo dalyvaujantis minétame veiksme .

11.1.2. Losses excluded

Under this endorsement the Insurer DOES NOT INSURE
AGAINST:

i

10.

11,

Loss or damage arising directly or indirectly from
nuclear detonation, reaction, nuclear radiation or
radioactive contamination, however such nuclear
detonation, reaction, nuclear radiation or
radioactive contamination may have been caused.
Loss or damage occasioned directly or indirectly
by war, invasion or warlike operations (whether
war be declared or not), hostile acts of sovereign
or government entities, civil war, rebellion,
revolution, insurrection, civili commotion
assuming the proportions of or amounting to an
uprising, military or usurped power or martial law
or confiscation by order of any Government or
public authority.

Loss or damage caused by confiscation,
requisition, detention, legal or illegal occupation,
embargo, quarantine, or any result of any order of
public or government authority which deprives
the Assured of the use or value of its property, nor
for loss or damage arising from acts of contraband
or illegal transportation or illegal trade.

Loss or damage directly or indirectly arising from
or in consequence of the discharge of pollutants
or contaminants, which pollutants and
contaminants shall include but not be limited to
any solid, liquid, gaseous or thermal irritant,
contaminant of toxic or hazardous substance or
any substance the presence, existence or release
of which endangers or threatens to endanger the
health, safety or welfare of persons or the
environment.

Loss or damage by chemical or biological release
or exposure of any kind.

Loss or damage by attacks by electronic means
including computer hacking or the introduction of
any form of computer virus.

Loss or damage caused by vandals or other
persons acting maliciously or by way of protest or
strikes, riots or civil commotion unless physical
loss or damage is caused directly by an Act of
Terrorism.

Loss or increased cost occasioned by any Public or
Civil Authority’s enforcement of any ordinance or
law regulating the reconstruction, repair or
demolition of any property insured hereunder.
Any consequential loss or damage caused by any
other ensuing cause

Loss of use, delay or loss of markets, however
caused or arising, and despite any preceding loss
insured hereunder.

Loss or damage caused by cessation, fluctuation
or variation in, or insufficiency of, water, gas or
electricity supplies and telecommunications of
any type or service no ton the Assureds premises



11.1.3. Nedraudziamas turtas

Siuo priedu NERA APDRAUSTAS TURTAS:

1. Zemé ar Zemés vertybés.

2. Energijos perdavimo ar tiekimo linijos, esantios ui
apdrausto turto riby.

3. Pastatai, statiniai ar juose esantis turtas, jei tokie
pastatai ar statiniai yra apleisti, neapgyvendinti ar
nenaudojami daugiau negu trisdeSimt dieny.

4. Leéktuvai ar kiti skraidymo aparatai, laivai.

5. Sausumos transporto  priemonés, jskaitant
automobilius,  lokomotyvus ar  geleZinkelio
riedmenis, nebent tokios sausumos transporto
priemonés yra jvardintos Sioje draudimo sutartyje ir
Zalos padarymo metu buvo apdraustame turte.

6. Gyvinaiir augalai.

7. Gabenamas turtas, nesantis apdraustame turte.

11.1.4. Kitas draudimas

Pagal 3j priedq neatlyginami nuostoliai ar zala, kuri
nuostoliy ar Zalos padarymo metu buvo apdrausta kitu
pirminiu ar papildomu draudimo Polisu ar polisais, arba
bty apdrausta, jeigu nebity Sios draudimo sutarties.

11.1.5. Teritoriniai apribojimai

Sia draudimo sutartimi apdraudziamas Draudéjo turtas,
esantis draudimo liudijime (Detalizavime 1) nurodytais
adresais.

11.1.6. Draudimo suma

Draudiko atsakomybé yra ribojama draudimo iSmokos
limitu, nurodytu Draudimo liudijime vienam jvykiui ir
sutarties galiojimo laikotarpiu.

11.1.7. Frandizé

Kiekvienas atvejis yra vertinamas atskirai ir apskaiCiuota
nuostolio suma bus maZinama draudimo liudijime
nurodyta fran3izés suma.

11.1.8. Jvykis

Terminas ,,jvykis” reiskia bet kokius pavienius nuostolius
ir (arba) nuostoliy serijg apdraustam turtui, del
teroristinio akto ar keliy teroristiniy akty, surengty dél
tos pacios prieasties ar tuo paciu tikslu. Vieno ,jvykio”
trukmé ir apimtis bus apribota Draudéjo nuostoliais

12.  Lossorincreased cost as a result of threat or hoax,
in the absence of physical damage due to an act of
terrorism.

13. Loss or damage caused by or arising out of
burglary, house - breaking, theft or larceny or
caused by any person taking part therein.

11.1.3. Property excluded

This endorsement DOES NOT COVER:

1 Land or Land Values.

2 Power Transmission or feeder lines not on the
Assured’s premises.

3. Any building or structure, or property contained

therein, while such building or structure is vacant
or unoccupied or inoperative for more than thirty

days.
4, Aircraft or any other Aerial device, or watercraft.
5, Any land conveyance, including vehicles,

locomotives or rolling stock, unless such land
conveyance is declare hereon and solely whilst
located at the property insured herein at the time
of its damage.
6. Animals, plants and living things of all types.
Property in Transit not on the Assured’s premises.

=

11.1.4. Other insurance

This Endorsement does not cover any loss or damage,
which at the time of the happening of such loss or
damage is insured by, or would, but for the existence of
this Policy, be insured by any other insurance policy or
policies either primary or excess.

11.1.5. Territorial limits

This Policy insures property owned by the Assured and
located as described in the Insurance Policy.

11.1.6. Sum Insured

The Insurer shall not be liable for more than the sum
insured stated in the Schedule in respect of each
occurrence and in the annual aggregate.

11.1.7. Deductible

Each occurrence shall be adjusted separately and from the

amount of each such adjusted loss; the sum stated in the
Insurance Policy shall be deducted.

11.1.8. Occurrence

The term “Occurrence” shall mean any one loss and/or
series of losses arising out of and directly occasioned by
one Act or series of Acts of Terrorism for the same
purpose or cause. The duration and extent of any one
“Occurrence” shall be limited ¥4 ali-losses sustained by

44



apdraustam turtui, kurie tuo paciu tikslu ar dél tos pacios
priezasties padaromi apdraustam turtui per 72 valandy
laikotarpj. Taciau toks 72 valandy laikotarpis negali bati
pratestas pasibaigus Sios draudimo sutarties galiojimui,
net jei Draudéjas patiria fizine Zalg prie$ sutarties
galiojimo pabaigg ir per minétg 72 valandy laikotarpj, taip
pat 72 valandy laikotarpis negali prasidéti anksciau, negu
jsigalioja $i draudimo sutartis.

11.1.9. Nuolauzy 3alinimas

Siuo priedu draudimo sumos ribose yra dengiamos
islaidos, patirtos 3alinant pagal $ig draudimo sutartj
apdrausto turto, kuris galéjo buti sugriautas ar
apgadintas dél teroristinio akto, nuolauzas.

Nustatant apdrausto turto verte, j nuolauiy 3alinimo
islaidas nebus atsizvelgta.

11.1.10. Salygos

1. TINKAMI VEIKSMAI
Draudéjas (arba bet kuris Draudéjo agentas ar
subrangovas) bet kada ir savo sgskaita atlieka
tinkamus veiksmus ir imasi (bei sutinka imtis ir leidZia,
kad baty imamasi) visy pagristy ir racionaliy
priemoniy (jskaitant, bet neapsiribojant atsargumo
priemonémis, siekiant apsaugoti arba iSgabenti
apdraustg turtg), siekiant iSvengti arba sumazinti
apdrausto turto nuostolius.

2. APSAUGOS PRIEMONIY TAIKYMAS
Sutariama, kad bet kokios apsaugos priemonés,
jrengtos apdrausto turto saugumui uZtikrinti, visu
draudimo sutarties laikotarpiu bdty tinkamai
priziGrimos, laikomos tvarkingai ir naudojamos visais
atitinkamais atvejais ir kad tokios apsaugos
priemonés nebus pasalintos ar pakeistos be draudiko
sutikimo.

3. ZALOS DYDZIO APSKAICIAVIMAS

Susitariama, kad Zalos atveju jos dydis nustatomas
turto remonto, pakeitimo ir atkiirimo sgnaudomis
(pasirenkant maziausias) toje palioje vietoje, ar
artimiausioje pasiekiamoje vietoje (pasirenkant pagal
maZesniy sanaudy reikalavimg), naudojant panasias
ir panadios kokybés medziagas neskaiiuojant
nusidévejimo ir atsizvelgiant j Sias sglygas:

(a) Remontas, pakeitimas ar atkdrimas (toliau —
»pakeitimas”) turi bdti atliktas kruopséiai ir
sparciai.

Iki baigiant turto pakeitimo darbus, pagal 3ig
draudimo sutartj mokeétina suma uZ nuostolius
yra ribojama Faktine dabartine verte buvusia
nuostoliy patyrimo metu.

Jei pakeitimas panaSiomis ir panasios kokybés
medziagomis bus ribojamas ar draudZiamas
kokiais nors Draudéjo jstatais, valdZios institucijy
jsakais, potvarkiais ar jstatymais, §ia draudimo

(b)

(c)
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the Assured at the property insured herein during any
period of 72 consecutive hours arising out of the same
purpose or cause. However no such period of 72
consecutive hours may extend beyond the expiration of
this policy unless the Assured shall first sustain direct
physical damage by an Act of Terrorism prior to
expiration and within said period of 72 consecutive hours
nor shall any period of 72 consecutive hours commence
prior to the attachment of this Policy.

11.1.9. Debris Removal

This Endorsement also covers, within the sum insured,
expenses incurred in the removal of debris of property
covered hereunder which may be directly destroyed or
damaged by an Act of Terrorism.

The cost of removal of debris shall not be considered in
determination of the valuation of the property covered.

11.1.10. Conditions

1. DUE DILIGENCE

The Assured (or any agent, sub or co-contractor of the
Assured) shall at all times and at his own expense use due
diligence and do (and concur in doing and permit to be
done) all things reasonably practicable (including but not
limited to precautions to protect or remove the property
and interests insured herein) to avoid or diminish any loss
herein insured.

2 PROTECTION MAINTENANCE

It is agreed that any protection provided for the safety of
the insured property shall be maintained in good order
throughout the currency of this Policy and shall be in use
at all relevant times, and that such protection shall not
be withdrawn or varied to the detriment of the interests
of the Underwriters without their consent.

3. VALUATION

It is understood that, in the event of damage,
settlement shall be based upon the cost of repairing,
replacing or reinstating (whichever is the least) on
the same site, or nearest available site (whichever
incurs the least cost) with material of like kind and
quality without deduction for depreciation, subject
to the following provisions:

(a) The repairs, replacement or reinstatement (all
hereinafter referred to as “replacement”) must
be executed with due diligence and dispatch;
Until replacement has been effected the
amount of liability under this policy in respect of
loss shall be limited to the actual cash value at
the time of loss;

If replacement with material of like kind and
quality is restricted or prohibited by any by-
laws, ordinance or law, any increased cost of
replacement due thereto shall not be covered
by this Policy.

(b)

(c)

\/



sutartimi nebus apdraustos jokios padidéjusios
turto pakeitimo islaidos.
Draudiko atsakomybé dél nuostoliy pagal §j prieda,
nevirdys maziausios i$ toliau nurodyty sumy:
(i) Draudimo sumos, taikomos sunaikintam ar
apgadintam turtui.
Turto ar bet kurios jo dalies pakeitimo tapaciu
tokios pacios paskirties ir naudojimo turtu
i8laidy.

(ii)

(ili)  Sumos, kuri faktiskai ir neidvengiamai buvo
isleista pakeiciant minétg turtg ar jos dalj.
4. PRANESIMAS APIE IVYKIUS

Draudéjas, suzinojes apie kurj nors jvykj, dél kurio pagal
§j prieda gali bati mokama draudimo iSmoka, turi
nedelsdamas rastu informuoti Draudikg ir (ar) brokerj,
kuris Siuo tikslu nurodytas Draudimo liudijime ir kuris
apie visus jvykius, kurie jam tapo Zinomi, turi per 72
valandas pranesti Draudikui.

5. JURISDIKCUA

Sis priedas sudarytas pagal Lietuvos teise. Visi ginéai bus
sprendziami iSimtinai pagal Lietuvos teise, sutartinis
teismingumas pagal Draudéjo buveine (jeigu teisés aktai
imperatyviai nenustato kitaip).

6. ARBITRAZAS

Jei Draudéjui ir Draudikui nepavyksta susitarti dél kokiy
nors 3io priedo sglygy, kiekviena 3alis per deSimt (10)
dieny nuo radytinio kurios nors 3Salies pareiskimo
pateikimo, paskiria po kompetentingg ir ne3aliska
tarpininkg, o 3ie du idrinkti tarpininkai prie$ derybas
iSrenka kompetentingg ir nesaliskg teiséjg. Tarpininkai
nustato klausimus, dél kuriy nesutaria Draudéjas ir
Draudikas ir priima sprendimg, o jei jiems nepavyksta
susitarti, jie rastu pateikia savo skirtingas nuomones ir
radytinius tinkamai patvirtintus sprendimus teiséjui.
Salys moka ui savo paskirtus tarpininkus ir po lygiai
pasidalina tarpininkavimo ir teiséjo islaidas.
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The Insurers liability for loss under this Endorsement
shall not exceed the smallest of the following
amounts:
i. The amount of the Policy applicable to the
destroyed or damaged property,
The replacement cost of the property or any
part thereof identical with such property and
intended for the same occupancy and use,
The amount actually and necessarily expended
in replacing said property or any part thereof.

4. NOTIFICATION OF CLAIMS

The Policyholder, upon knowledge of any occurrence
likely to give rise to a claim hereunder, shall give
immediate written advice thereof to the Insurer or
Broker, named for that purpose in the Insurance Plocy,
who is to advise Insurer within 72 hours of such
knowledge of any occurrence.

5 JURISDICTION
Lithuanian Law will govern this Endorsement. Any
disputes arising hereunder will be exclusively subject to
Lithuanian jurisdiction.

6. ARBITRATION

If the Assured and Underwriters fail to agree in whole or
in part regarding any aspect of this Endorsement, each
party shall, within ten (10) days after the demand in
writing by either party, appoint a competent and
disinterested arbitrator and the two chosen shall before
commencing the arbitration select a competent and
disinterested umpire. The arbitrators together shall
determine such matters in which the Assured and
Underwriters shall so fail to agree and shall make an
award thereon, and if they fail to agree, they will submit
their differences to the umpire and the award in writing
of any two, duly verified, shall determine the same.

The parties to such arbitration shall pay the arbitrators
respectively appointed by them and bear equally the
expenses of the arbitration and the charges of the
umpire.



11.2. VERSLO NUTRUKIMO DRAUDIMO SALYGOS

Siuo priedu yra dengiami nuostoliai, susije su
neiSvengiamu verslo nutrikimu apdraustoje vietoje,
kurioje buvo patirti tiesioginiai fiziniai nuostoliai ar
padaryta Zala dél teroristinio akto ar keliy teroristiniy
akty, kaip numatyta Sios draudimo sutarties draudimo
sglygose.

Patyrus tokius tiesioginius fizinius nuostolius ar Zala,
Draudikas yra atsakingas uZ faktinius Draudéjo patirtus
nuostolius, tiesiogiai susijusius su neisvengiamu verslo
nutrikimu, bet nevirSijanéius Bendrojo pelno, nurodyto
toliau, atémus mokescius ir islaidas, kurios néra bitinos
nutrukus verslui ir patirtas per laikotarpj, kuris ne ilgesnis
ui:

a) tokj laiko tarpa, koks baty batinas, norint
deramai kruop3diai ir sparciai atlikti sugriauto ar
sugadinto turto dalies remonto, pakeitimo ar
atkdrimo darbus
arba

b) DVIDESIMT  KETURIS (24) kalendorinius

ménesius,

skaiCiuojant nuo tiesioginio fizinio nuostolio arba Zalos
padarymo datos ir neribojant Sios draudimo sutarties
galiojimo pabaigos data.

Bus atlyginami jprastinés veiklos kasStai ir iSlaidos,
jskaitant darbo uimokestj, tiek, kiek bdtina, norint
atkurti Draudéjo veiklg tokiu pat pajégumu, koks buvo
pries patiriant nuostolius.

11.2.1. Sglygos

1. TIESIOGINE ZALA

Pagal 3ig draudimo sglyga, draudimo i§moka yra mokama
tik tais atvejais kai yra atlyginami ar pripaZjstamas
reikalavimas atlyginti tiesioginius fizinius nuostolius ar
Zala padaryta Sioje draudimo sutartyje apdraustam turtui
dél teroristiniy akty ir kuriy pasekmé yra verslo
nutrakimas.

Si salyga negalioja, jei toks mokéjimas néra jvykdytas ar
isipareigojimas néra prisiimamas, tik dél draudimo
sutartyje nurodytos fransizés, dél ko draudikas néra
atsakingas uZ nuostolius, maZesnius nei nurodyta
fransizés suma.

2. VEIKLOS ATNAUJINIMAS
Jei Draudeéjas gali sumazinti nuostolius, patirtus dél verslo
nutrikimo,
a) visiskai ar i$ dalies atnaujindamas veikla,

ir (ar)
b) panaudodamas atsargas (Zaliavas, nebaigtg gamybg ar
pagamintas prekes) arba bet kurj kitokj turta, esantj
draudimo vietoje arba kitur,

ir (ar)
¢) panaudodamas ar padidindamas operacijas kitur.
Tokiu bidu reikia atkreipti démesj i galimg sumazinima
pateiktg Zemiau:

11.2. BUSINESS INTERRUPTION WORDING

This Endorsemet is extended to cover loss resulting from
necessary Interruption of Business, at the location
insured under this Policy which suffers Direct Physical
Loss or Damage by an Act of Terrorism or series of an Acts
of Terrorism, as covered by the Policy, to property
insured by this Policy.
In the event of such Direct Physical Loss or Damage,
Insurer shall be liable for the Actual Loss Sustained by the
Policyholder resulting directly from such necessary
Interruption of Business, but not exceeding the reduction
in Gross Earnings, as defined hereafter, less charges and
expenses which are not necessary during the
Interruption of Business, for a period not to exceed the
lesser of:
a) such length of time as would be required, with
the exercise of due diligence and dispatch, to repair,
rebuild or replace such part of the property as has been
destroyed or damaged,

or
b) TWENTY FOUR (24) calendar months,
commencing with the date of such Direct Physical Loss or
Damage and not limited by the expiration of this Policy.
Due consideration shall be given to the continuation of
normal charges and expenses, including payroll
expenses, to the extent necessary to resume operations
of the Assured with the same operational capability as
existed immediately before the loss.

11.2.1. Conditions

1. DIRECT DAMAGE

No claim shall be payable under this Endorsement unless
and until a claim has been paid, or liability admitted, in
respect of Direct Physical Loss or Damage by an Act of
Terrorism to property insured under the Policy to which
this Extension is attached and which gave rise to
Interruption of Business.

This Condition shall not apply if no such payment shall
have been made, or liability admitted, solely owing to the
operation of a deductible in said Policy which excludes
liability for losses below a specified amount.

2. RESUMPTION OF OPERATIONS
If the Assured could reduce the loss resulting from the
Interruption of Business,
a) by complete or partial resumption of operation
of the property,
and/or
b) by making use of merchandise, stock (raw, in process
or finished), or any other property at the Assured’s
locations or elsewhere,
and/or
c) by using or increasing operations elsewhere,
then such possible reduction shall be taken into account
in arriving at the amount of loss hereunder.
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3. I3LAIDOS NUOSTOLIAMS SUMAZINTI

Pagal 3ig verslo nutrikimo draudimo salygq taip pat yra
atlyginamos islaidos, kurios neiSvengiamai patiriamos
siekiant sumazinti $iame priede nurodytus nuostolius
(i8skyrus iSlaidas, patirtas gesinant gaisrg), o gamybos
rizikos atveju, iSlaidos, virSijancios jprastinés veiklos
kastus, ir kurios yra neiSvengiamos norint pakeisti
Draudéjo pagamintg produkcijg ir siekiant sumaZinti
nuostolius pagal §j iSplétimg; taciau atlyginamos islaidos
negali virdyti sumos, kuria yra sumazinami Siame priede
nurodyti nuostoliai.

4. ZALOS DYDZIO APSKAICIAVIMAS

Visos sumos ir apskaitos elementai turi bati skaiciuojami
naudojant jprastus Draudéjo apskaitos standartus
(Bendruosius Apskaitos Standartus).

11.2.2. Nedraudziamieji jvykiai

31UO PRIEDU NERA DRAUDZIAMA:

1. Padidéje nuostoliai del streikuotojy arba kity
asmeny trukdymo atstatyti, suremontuoti, ar
pakeisti apdraustg turtg ar atnaujinti ar testi jmonés
veikla.

Padidéje nuostoliai del bet kurios nuomos sutarties,
licencijos, sutarties ar uZsakymo at3aukimo,
nutraukimo ar praradimo, nebent tai yra tiesiogine
verslo nutriikimo pasekme. Draudikas yra atsakingas
tik uZ nuostolius, kurie jtakoja Draudéjo Bendrajj
pelng per Atsakomybés laikotarpj nurodyty
draudimo liudijime.

Rinkos praradimas arba bet kokie pasekminiai
nuostoliai, iskyrus ¢ia nurodytus konkrecius
draudziamuosius jvykius.

Nuostoliai patiriami dél bet kokio Zmogaus fizinio,
psichinio ar kiino suzalojimo.

11.2.3. Apribojimai

1.

Draudiko atsakomybé dél nuostoliy pagal 3ig
draudimo sutartj, jskaitant 3ias salygas, nevirdys
draudimo iSmokos limito numatyto Sioje
draudimo sutartyje, neatsizvelgiant | viety,
kuriose dél kurio nors vieno jvykio teko
nutraukti versla, skaiciy.

Nuostoliams, patirtiems del laikmeny ar
programiniy jrady (su salyga, kad toks turtas
apdraustas Turtiniy nuostoliy draudimu),
susijusiy su elektroniniu duomeny apdorojimu
ar elektroniniu blidu valdoma programine
jranga, jskaitant juose saugomus duomenis,
sugadinimo arba sunaikinimo, patirto dél
priezas€iy nurodyty draudimo sutartyje,
atsakomybés laikotarpis ui kurj atsakingas
Draudikas negali bati ilgesnis nei:

a) 30 kalendoriniy dieny i3 eilés arba laikas, kurio
reikia, norint deramai kruop3ciai ir sparciai atkurti
nurodytus duomenis i$ dublikaty ar ankstesnes
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3. EXPENSES TO REDUCE LOSS

This Endorsement also covers such expenses as are
necessarily incurred for the purpose of reducing loss
under this Endorsement (except expenses incurred to
extinguish a fire), and, in respect of Manufacturing Risks,
such expense, in excess of normal, as would necessarily
be incurred in replacing any finished stock used by the
Policyholder to reduce loss under this Endorsement; but
in no event to exceed the amount by which loss under
this Endorsement is thereby reduced.

4. VALUATION

All amounts and accounting details to be calculated using
the Policyholder usual Generally Accepted Accounting
Standards.

11.2.2. Exclusions

THIS ENDORSEMENT DOES NOT INSURE AGAINST:

1. Increase in loss resulting from interference at the
insured premises, by strikers or other persons, with
rebuilding, repairing or replacing the property or
with the resumption or continuation of operation.
Increase in loss caused by the suspension, lapse, or
cancellation of any lease, licence, contract, or order,
unless such results directly from the insured
Interruption of Business, and then Underwriters
shall be liable for only such loss as affects the
Policyholder's earnings during, and limited to, the
period of indemnity covered under this Policy.

Loss of Market or any other consequential loss
except as specifically insured herein.

Loss as a result of physical or mental or bodily injury
to any person.

11.2.3. Limitations

1. Insurer shall not be liable for more than Sum
Insured stated in the Schedule, regardless of the
number of locations suffering an interruption of
business as a result of any one occurrence

2 With respect to loss resulting from damage to or

destruction of media for, or programming
records pertaining to, electronic data processing
or electronically controlled equipment,
including data thereon, by the perils insured
against, the length of time for which
underwriters shall be liable hereunder shall not
exceed:

a) 30 consecutive calendar days or the time
required with exercise of due diligence and
dispatch to reproduce the data thereon from
duplicates or from originals of the previous
generation, whichever is less; or,

b) the length of time that would be required to
rebuild, repair or replace such other property

\/: . B
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kartos originaly, atsizvelgiant kuris
laikotarpis trumpesnis; arba

b) laiko tarpas, kurio reikia norint atstatyti,
sutaisyti ar pakeisti kitg tokj turtg, kuris ¢ia
aprasytas kaip sugadintas arba sunaikintas, bet
ne ilgesnis nei dvideSimt keturi (24)
kalendoriniai ménesiai,

atsizvelgiant j tai, kuris laikotarpis ilgesnis.

| tai,

12 PRIEDAS. DRAUDIMAS DEL NUOSTOLIY AR ZALOS,
PATIRTOS DEL STREIKY, RIAUSIY AR PILIETINIY
NERAMUMY

Draudimo Sutartis iSple¢iama ir dengia nuostolius ar
Zalg, patirta dél streiky, riaudiy ar pilietiniy neramumy,
kurie Sio Priedo tikslais reiskia (priklausomai nuo
specialiy salygy, kurios pateiktos Siame Priede)
nuostolius ar Zalg Apdraustam Turtui, kurig tiesiogiai
léeme:

(a) bet kokio asmens, dalyvaujanéio kartu su kitais
asmenimis vie3osios tvarkos trikdyme (neatsizvelgiant j
tai, ar tai vyksta dél streiko ar lokauto), veiksmai, su
salyga, jog néra 3io priedo specialiyjy ilygy 2 punkte
nurodyto jvykio;

(b) bet kokios teisétai veikian&ios valdzios institucijos,
maldinanfios ar bandanfios numaldinti  tokius
neramumus ar sumaZinti tokiy neramumy pasekmes,
veiksmai;

(c) bet kurio streiko ar lokauto dalyvio samoningi
veiksmai, atlikti palaikant streikg ar priedinantis lokautui;

(d) bet kokios teisétai veikianios valdZios institucijos
veiksmai, atlikti uzkertant kelig ar stengiantis uikirsti
kelig tokiems veiksmams ar matinant tokio veiksmo
pasekmes;

su sglyga, jog toliau Siame dokumente aiskiai susitariama
ir pareiskiama, jog:

(a) visos Draudimo Sutarties salygos ir terminai, id§imtys
bei nuostatos visais aspektais taikomos draudimo
apsaugai, kuri suteikiama pagal 3j Prieda, i3skyrus 3io
Priedo specialigsias iSlygas. Bet kuri Draudimo Sutarties
teksto nuoroda apie nuostolj ar Zalg apima ir rizika, nuo
kuriy Siuo Priedu draudziama;

(b) toliau pateikiamos specialiosios i$lygos taikomos tik
draudimo apsaugai, kuri suteikiama 3iuo Priedu.
Draudimo Sutarties turinys visais aspektais taikomas tam
draudimui, kuris numatytas Draudimo Sutartyje tarsi 3is
Priedas ir nebuvo sudarytas.

12 priedo specialiosios islygos

1. Sis draudimas nedengia:

(a) nuostoliy ar Zalos dél visisko ar dalinio darby
nutraukimo ar bet kokio proceso ar operacijos atidéjimo,
pertraukimo ar nutraukimo;

(b) nuostoliy ar zalos, kurig Iémé nuolatinis ar laikinas
nuosavybés praradimas dél teisétai veikianéios valdZios

herein described as has been damaged or
destroyed, but not exceeding twenty four (24)
calendar months, whichever is the greater
length of time.

ENDORSEMENT 12. COVER FOR LOSS OR DAMAGE DUE
TO STRIKE, RIOT AND CIVIL COMMOTION (SRCC)

The Insurance Agreement shall be extended to cover
loss or damage due to strike, riot and civil commotion
which for the purpose of this Endorsement shall mean
loss of or damage to the Property Insured directly
caused by:

(a) the act of any person taking part together with others
in any disturbance of the public peace (whether in
connection with a strike or lock-out or not) not being an
occurrence mentioned in Clause 2 of the Special
Conditions of this Endorsement;

(b) the action of any lawfully constituted authority in
suppressing or attempting to suppress any such
disturbance or in minimizing the consequences of any
such disturbance;

(c) the wilful act of any striker or locked-out worker
performed in furtherance of a strike or in resistance to a
lock-out;

(d) the action of any lawfully constituted authority in
preventing or attempting to prevent any such act or in
minimizing the consequences of any such act;

Provided that it is hereby further expressly agreed and
declared that:

(a) all the terms, exclusions, provisions and conditions of
the Insurance Agreement shall apply in all respects to the
insurance granted by this Extension save in so far as the
same are expressly varied by the following Special
Conditions, and any reference to loss or damage in the
wording of the Insurance Agreement shall be deemed to
include the perils hereby insured against;

(b) the following Special Conditions shall apply only to the
insurance granted by this Extension, and the wording of
the Insurance Agreement shall apply in all respects to the
insurance granted by the Insurance Agreement as if this
Endorsement had not been made thereon.

Special Conditions of Endorsement 12

1. This insurance shall not cover:

(a) loss or damage resulting from total or partial cessation
of work or the retarding, interruption or cessation of any
process or operation;

(b) loss or damage occasioned by permanent or
temporary dispossession resulting from confiscation,

.
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institucijos  atliktos  konfiskacijos, nusavinimo ar
rekvizavimo;

(¢) nuostoliy ar zalos, kurig lémé nuolatinis ar laikinas
negaléjimas naudotis bet kokiu pastatu del neteiséto
kokio nors asmens jsikirimo pastate;

(d) papildomy nuostoliy ar bet kokio tipo ar turinio
atsakomybés, bet kokiy mokéjimy, virsijanciy
atsakomybés ribg ui materialiajg Zalg, nurodyta Siame
Priede;

su salyga, jog Draudikas pagal (b) ar (c) punkta
neatleidZziamas nuo atsakomybés prie3 Draudéjg del
fizinés Zalos turtui, apdraustam prie$ turto praradima ar

laikino turto praradimo metu.

2. Sis draudimas nedengia jokiy nuostoliy ar Zalos, kurig
lemé ar kuri yra tiesioginé ar netiesioginé kuriy nors
toliau pateikiamy aplinkybiy pasekme:

(a) karo, invazijos, uisienio prieSo veiksmy, priedisky ar
karinio pobidzio veiksmy (nesvarbu, karas paskelbtas ar
ne), pilietinio karo;

(b) maisto, pilietiniy neramumy, pereinanciy j dalies ar
visos tautos sukilimg, karinio sukilimo, pasipriesinimo,
revoliucijos, karinio ar neteiséto, jéga uigrobto, rezimo;

(c) bet kokio asmens, susijusio ar veikiancio bet kokios
organizacijos, siekianéios jéga nuversti de jure ar de facto
valdZig ar padaryti tam jtaka teroristinémis priemonémis
ar prievarta, vardu veiksmy.

Bet kokiy veiksmy, iekiniy ar bylingjimosi atveju, kai
Draudikas tvirtina, jog, vadovaujantis auksCiau
pateiktomis isimtimis, nuostolis, sunaikinimas ar ala yra
nedraudiminis jvykis, prievolé jrodyti, jog toks nuostolis,
7ala ar sunaikinimas yra draudiminis jvykis, tenka
Draudéjui.

3. Draudikas gali nutraukti draudimo apsaugg pagal §j
Priedg tik tuo atveju, jei Draudéjas pazeide savo
jsipareigojimus pagal Draudimo Sutartj del didelio
neatsargumo ar tyinio aplaidumo. Tokiu atveju
Draudikas privalo apie tai rastu pranesti Draudéjui ne
veliau kaip prie$ 30 dieny registruotu laisku, siunCiamu
paskutiniu Zinomu Draudéjo adresu, ir tokiu atveju
Draudikas privalo graZinti draudimo jmokos proporcingg
dalj uz nesibaigusj Draudimo Laikotarpj nuo draudimo
apsaugos nutraukimo dienos.

4. Atsakomybés riba kiekvienam draudziamajam jvykiui
suprantama kaip atsakomybés riba uZ visus nuostolius ar
Zalg, kurig padengia 3is Priedas per i$ eilés einanciy 168
valandy laikotarpj.

DRAUDIKAS / INSURER
ADB COMPENSA VIENNA IN

Draudimo liudijimo i¥davimo data: 2017.11.24

commandeering or requisition by lawfully
constituted authority;

(c) loss or damage occasioned by permanent or
temporary dispossession of any building resulting from
the unlawful occupation by any person of such building;
(d) consequential loss or liability of any kind or
description, any payments over and above the indemnity

for the material damage as provided herein;

any

provided nevertheless that the Insurer is not relieved
under items (b) or (c) above of any liability to the
Policyholder in respect of physical damage to the
property insured occurring before dispossession or
during temporary dispossession.

2. This insurance shall not cover any loss or damage
occasioned by or through or in consequence, directly or
indirectly, of any of the following occurrences, namely:
(a) war, invasion, act of foreign enemy, hostilities or
warlike operations (whether war has been declared or
not), civil war;

(b) mutiny, civil commotion assuming the proportion of
or amounting to a popular rising, military rising,
insurrection, rebellion, revolution, military or usurped
power;

(c) any act of any person acting on behalf of or in
connection with any organization with activities directed
toward the overthrow by force of the government de jure
or de facto or to the influencing of it by terrorism or
violence.

In any action, suit or other proceeding, where the Insurer
allege that by reason of the provisions of this condition
any loss or damage is not covered by this insurance, the
burden of proving that such loss or damage is covered
shall be upon the Policyholder.

3. This insurance may be terminated by the Insurer only
if the Policyholder has breached obligations of the
respective Insurance Agreement due to gross negligence
or wilful misconduct. Being the said case the Insurer shall
provide the Policyholder with a 30-day prior written
notice to that effect being given by registered post at the
Policyholder's last known address, in which case the
Insurer shall be liable to repay a rateable proportion of
the premium for the unexpired term from the date of
termination.

4. The limit of liability any one occurrence shall be
understood to limit the liability for all loss or damage
covered by this Endorsement during a consecutive period
of 168 hours.

DRAUDEJAS / POLICYHOLDER
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